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DEAR CUSTOMERS, 
 
thank you for purchasing this Kaiser product. 
 
We are convinced that you have made a right choice. 
This product which satisfies the high quality demands 
and corresponds to world comprehensive standards 
realizes your cookeries, and his modern appearance 
which has been developed by the best European 
designers will decorate your kitchen splendidly. 
 
 
We ask you to read the operating instructions before 
usage thoroughly. The consideration of 
recommendations protects you from possible 
inconveniences which can appear as a result of the 
wrong use of the cooking hobs, and allows you to reduce 
the consumption of electrical energy. If the use 
corresponds to the present operating instructions, the 
cooking hob will bring you a lot of pleasure for a long 
time. 
 
 
 
Our cooking hobs correspond to the main demands of 
the security, hygiene and environment protection, 
according to the directives of the EU which is confirmed 
with certificates DIN ISO 9001, ISO 1400, according to 
the norms counting within the frames of the EU, they 
also correspond to the Gosstandart of Russia, standards 
of the CIS, which is confirmed with the corresponding 
certificates. 
 
 
 
 
With the thoughts of a constant improvement of the 
quality of our cooking hobs the changes in design and 
equipment which lead only to positive changes of the 
technical qualities are reserved by the manufacturer. 
 
 
 
We wish you an effective use of our cooking hob. 
 
 
Yours faithfully 
 
 

OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
 
 
We Inform you that our devices which are the object of the present 
operating instructions are precertain exclusively for the domestic 
use. 
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LIEBE  KUNDIN,  LIEBER  KUNDE, 
 
wir danken Ihnen für den Erwerb unserer Technik. 
 
Wir sind überzeug, dass Sie eine richtige Wahl getroffen 
haben. Dieses Produkt, das die hohen Forderungen zur 
Qualität befriedigt und weltumfassenden Standards 
entspricht, verwirklicht Ihre Kochkünste, und sein 
modernes Aussehen, das von besten europäischen 
Designer entwickelt worden ist, wird Ihre Küche 
prächtig schmücken. 
 
Wir bitten Sie die Bedienungsanleitung vor der Nutzung 
aufmerksam zu lesen. Die Beachtung von Empfehlungen 
schützt Sie von eventuellen Unannehmlichkeiten, die als 
Folge  der falschen Nutzung des Kochfeldes  auftreten 
können, und ermöglicht Ihnen den Verbrauch von 
Elektroenergie zu reduzieren. Das Kochfeld bringt 
Ihnen viel Vergnügen auf lange Zeit, wenn der 
Gebrauch der vorliegenden Bedienungsanleitung 
entsprechen wird. 
 
 
 
Unsere Kochfelder entsprechen den Hauptforderungen 
der Sicherheit, der Hygiene und des Umweltschutzes, 
laut den Direktiven der EU, was mit Zertifikaten DIN 
ISO 9001, ISO 1400, entsprechend den im Rahmen der 
EU geltenden Normen, bestätigt ist, und genauso auch 
den Anforderungen von Gosstandart in Russland und 
Standards anderer GUS Länder, was durch die 
Identifikationszertifikate bestätigt ist. 
 
 
 
 
Mit den Gedanken der ständigen Verbesserung der 
Qualität unserer Kochfelder sind Änderungen bei 
Design und Einrichtung, die nur zu positiven 
Veränderungen der technischen Eigenschaften führen, 
vom Hersteller vorbehalten. 
 
 
Wir wünschen Ihnen die effektive Nutzung unseres 
Kochfeldes. 
 
Hochachtungsvoll 
 
 

OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
 
 
Wir Informieren Sie, dass unsere Geräte, die der Gegenstand der 
vorliegenden Bedienungsanleitung sind, sind ausschließlich für den 
häuslichen Gebrauch vorbestimmt.
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    H05RR - F3x2.5 

    H05RR - F4x1.5

H05RR - F4x1.5 

H05RR - F5x1.5 

H05RR - F3x2.5 

H05RR - F4x1.5 
 

H05RR - F5x1.5 
 

NSTALLATION  INSTRUCTIONS 
 
ELECTRICAL CONNECTION 
 
Before connecting the cooking hob to the mains power 
supply, make sure that: 
 

� the plant characteristics are such as to follow 
what is indicated on the matrix plate placed at the 
bottom of the working area, 

 
 
� the mains supply has an efficient ground 

connection complying with all applicable laws and 
regulations. 

 
Correct grounding is a legal requirement. If the appliance 
is not pre-fitted with a power cable and/or plug, use only 
suitable cables and plugs capable of handling the power 
specified on the appliance's data plate and capable of 
resisting heat. The power cable should never reach a 
temperature 50°C above ambient temperature at any 
point along its length.  
 
 
 
 
 
If the appliance is to be connected directly to mains 
terminals, fit a switch with minimum aperture of 3 mm 
between the contacts. Make sure that the switch is of 
sufficient capacity for the power specified on the 
appliance's data plate, and compliant with applicable 
regulations. The switch must not break the yellow-green 
earth wire. The socket or switch must be easily reachable 
with the cooking hob fully installed. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Attention! The manufacturer declines all 
responsibility for damage or injury if the 
above instructions and normal safety 
precautions are not respected 
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FÜR  DEN  INSTALLATEUR 
 
STROMANSCHLUSS 
 
Vor der Durchführung des Stromanschlusses muss 
sichergestellt werden, dass: 
 

� die Eigenschaften des Stromnetzes mit den 
Werten auf dem unter der Kochfeld 
angebrachten Leistungsschild 
übereinstimmen, 

 
� das Stromnetz gemäß den geltenden 

Bestimmungen und Rechtsvorschriften 
geerdet ist. 

 
Die Erdung ist eine notwendige Voraussetzung der 
Nutzung des Gerätes. Falls das Kochfeld nicht mit 
Kabel und\ oder Netzstecker ausgestattet ist, muss 
geeignetes Material verwendet werden, das der auf 
dem Typenschild auf dem unter das Gerät 
angegebene Stromaufnahme und der 
Betriebstemperatur entspricht. Das Kabel darf an 
keiner Stelle keinesfalls eine Temperatur von über 
50°C erreichen. 
 
 
 
Wenn ein direkter Netzanschluss gewünscht wird, 
muss ein allpoliger Schalter mit Kontaktöffnung von 
min. 3 mm vorgesehen werden, der erlaubt das 
Gerät vom Netz zu trennen, der den technischen 
Daten der geltenden Vorschriften entsprechen muss 
(das gelb-grüne Erdungskabel darf nicht vom 
genannten Schalter unterbrochen werden). Der 
Stecker bzw. der allpolige Schalter müssen bei 
installiertem Gerät problemlos zugänglich sein. 
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Achtung! Der Hersteller ist nicht haftbar, 
wenn bei der Installation des Gerätes alle 
obenangeführten Anweisungen nicht 
befolgt werden 
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KC 69..., KCT 69...,  

 
  
 
 

KCT 39...

KC 20..., KC 39... 

INSTALLATION OF THE COOKING HOB 
 
 
These Instructions are for the qualified technician, as a 
guide to the installation, adjustment and maintenance, 
according to the laws and standards in force.  
 
Any of these operations must always be carried out when 
the appliance has been disconnected from the electric 
system. 
 
 
 
 
The appliance can be fitted into a working area as 
illustrated on the figure. Apply the seal supplied over the 
whole perimeter of the working area. 
 

580 510 

560 490 

45 

270 
494 

288 
510

450 

40

490 

470 510 
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EINBAU DES KOCHFELDES 
 
 
Die angegebenen Anweisungen sind an den 
zugelassenen Installateur als Richtlinie für die 
Installation, Regelung und Instandhaltung, gemäß 
den geltenden Gesetzen und Normen, gerichtet. 
Alle Arbeiten sollen nur bei abgeschaltet vom 
elektrischen Netz Apparat durchgeführt werden.  
 
 
 
 
 
Der Apparat ist für den Einbau in eine Arbeitsplatte 
vorgesehen. Siehe Abbildung. Auf den ganzen 
Perimeter der Platte die mitgelieferte Dichtmasse 
verteilen. 
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min. 50 490

min. 15 

600

9



 EN 
 

BRIEF  DESCRIPTION 
 
LOCATION DRAWING 
 
KCT 69... 
 
 

1. Cooking zone  
2. Touch control 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. Cooking zone  
2. Touch control 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 69... ( Combi ) 
 
 

1. Cooking zone  
2. Residual heat indicator 
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1

1

1

 2 

1

1

 2
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KURZBESCHREIBUNG 
 
GESAMTANSICHT 
 
KCT 69... 
 
 

1. Kochzone  
2. Touch control 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. Kochzone  
3. Touch control 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 69... ( Abhängig ) 
 
 

1. Kochzone  
2. Restwärmeanzeige 

 
 

�������  ��	
��	� 
 
���&�	� �	� 
 
KCT 69... 
 
 

1. ����	��	��
�	 ���	 
2. ;	
���
�	 ������	
�	 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. ����	��	��
�	 ���	 
2. ;	
���
�	 ������	
�	 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 69... ( �$'"*"#+% ) 
 
 

1. ����	��	��
�	 ���	 
2. =
������� �����
��� 	��� 
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KC 69... 
 
 

1. Cooking zone  
2. Indicator Power ON/ Power OFF 
3. Cooking zone knob 
4. Residual heat indicator 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20... 
 
 

1. Cooking zone  
2. Indicator Power ON/ Power OFF 
3. Cooking zone knob 
4. Residual heat indicator 

 
 

4
2

1

3

11

1

1

4 33 2 4
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KC 69... 
 
 

1. Kochzone  
2. Anzeige Ein / Aus 
3. Drehregler des Kochzone 
4. Restwärmeanzeige 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20... 
 
 

1. Kochzone  
2. Anzeige Ein / Aus 
3. Drehregler des Kochzone 
4. Restwärmeanzeige 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 69... 
 
 

1. ����	��	��
�	 ���	 
2. =
������ �+>/�?+> 
3. @���� ������	
�� ���� 
���	�� 
4. =
������ �����
��� 	��� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20... 
 
 

1. ����	��	��
�	 ���	 
2. =
������ �+>/�?+> 
3. @���� ������	
�� ���� 
���	�� 
4. =
������ �����
��� 	��� 
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CONTROL PANEL 
 

KCT 69... 
 
 
1. Power ON/ Power OFF 
2. Cooking zone + 
3. Cooking zone - 
4. Dual circuit 
5. Timer 
6. Setting display 
7. Timer display 
8. Dual circuit LED 
9. Timer LED 

 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. Power ON/ Power OFF 
2. Cooking zone  
3. Power display 
4. Higher / Lower 
5. Dual circuit 
6. Timer 
7. Timer display 
8. Control lock (key) 
9. Dual circuit LED 
10. Timer LED 
11. Lock LED 
12. Decimal point 

 
 
 
KC 69... 
 

1. Cooking zone knob 
2. Residual heat indicators 
3. ON/OFF indicator light 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20.29... 
 

1 Cooking zone knob 
2 Residual heat indicators 
3 ON/OFF indicator light 

 
 

5

34 1

1 2 4 10 2 2 5

3379 611 8 123

1

2

3

1

1

1

6

8

9

7
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BEDIENBLENDE 
 
KCT 69... 
 
 

1. Ein / Aus Taste 
2. Kochzone + 
3. Kochzone - 
4. Zweikreiskochzone: 
5. Timer 
6. Anzeige eingestellter Wert 
7. Anzeige Timer 
8. LED Zweikreiskochzone: 
9. Timer-LED  

 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. Ein / Aus Taste 
2. Kochzone  
3. Display für Leistungsanzeige 
4. Minus / Plus  
5. Zweikreiskochzone:  
6. Timer  
7. Display für Timer 
8. Inbetriebnahme-Kindersperre 
9. LED zweiter Heizkreis 
10. LED Zeitschaltuhr 
11. LED Sperre 
12. Leuchtpunkt 

 
 
 
KC 69... 
 

1. Drehregler des Kochzone 
2. Restwärmeanzeige 
3. Kontrolleuchten Ein / Aus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20.29... 
 

1 Drehregler des Kochzone 
2 Restwärmeanzeige 
3 Kontrolleuchten Ein / Aus 

 
 

������ �������	� 
 
KCT 69... 
 
 

1. +
���� �+>/�?+> 
2. ����	��	��
�	 ���	 + 
3. ����	��	��
�	 ���	 - 
4. Q���
�	 ���	 
5. U���	� 
6. Q����	� ���
���	

�� �	�	
� 
���	�� 
7. Q����	� ���	�� 
8. LED ����
��� ���� 
���	�� 
9. LED ���	�� 

 
 
 
KCT 39... 
 
 

1. +
���� �+>/�?+> 
2. ����	��	��
�	 ���	  
3. Q����	� ���
���	

�� �	�	
� 
���	�� 
4. X�
�� / ����  
5. Q���
�	 ���	 
���	�� 
6. U���	� 
7. Q����	� ���	�� 
8. Y��������� (+���) 
9. LED ����
��� ���� 
���	�� 
10. LED ���	�� 
11. LED ���������� 
12. ;��
���
�� ���� 

 
 
 
KC 69... 
 

1. @���� ������	
�� 
���	�� 
2. =
������� �����
��� 	��� 
3. =
������ �����	
�� / ������	
�� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 20.29... 
 

1. @���� ������	
�� 
���	�� 
2. =
������� �����
��� 	��� 
3. =
������ �����	
�� / ������	
�� 
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EQUIPMENT 
 

HEATING ELEMENTS  
 
KC 692… 
 
 
1. Cooking zone:  Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Dual circuit cooking zone: Ø170 mm  - 1,4 kW, 
   or 170x265 mm  - 2,2 kW 
 
3. Cooking zone:  Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Dual circuit cooking zone: Ø120 mm  - 0,7 kW 
    or Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
KCT 691… 
 
 
1. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Dual circuit cooking zone: Ø170 mm  - 1,4 kW 
   or 170x265 mm  - 2,2 kW 
 
3. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Dual circuit cooking zone: Ø120 mm  - 0,7 kW 
    or Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 690… 
 
 
1. Cooking zone:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
2. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
3. Cooking zone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
4. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 

4 3

21

4 3

21

4 3

2
1
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AUSSTATUNG 
 

HEIZELEMENTE  
 
KC 692… 
 
 
1. Kochzone:    Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Zweikreiskochzone:  Ø170 mm  - 1,4 kW
   oder 170x265 mm  - 2,2 kW
 
3. Kochzone:    Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Zweikreiskochzone:  Ø120 mm - 0,7 kW,
   oder Ø210 mm - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
KCT 691… 
 
 
1. Kochzone:    Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Zweikreiskochzone  Ø170 mm  - 1,4 kW
   oder 170x265 mm  - 2,2 kW
 
3. Kochzone:    Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Zweikreiskochzone:  Ø120 mm - 0,7 kW,
   oder Ø210 mm - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 690… 
 
 
1. Kochzone:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
2. Kochzone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
3. Kochzone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
4. Kochzone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 
 

���������	� 
 
�������������� �������� 
 
KC 692… 
 
 
1. ���	 
���	��:  Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Q���
�	 ���	 
���	��:  Ø170 mm  - 1,4 kW
   ��� 170x265 mm  - 2,2 kW
 
3. ���	 
���	��:  Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Q���
�	 ���	 
���	��:  Ø120 mm - 0,7 kW 
   ��� Ø210 mm - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
KCT 691… 
 
 
1. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Q���
�	 ���	 
���	��:  Ø170 mm  - 1,4 kW
   ��� 170x265 mm  - 2,2 kW
 
3. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Q���
�	 ���	 
���	��:  Ø120 mm - 0,7 kW 
   ��� Ø210 mm - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
KCT 690… 
 
 
1. ���	 
���	��:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
2. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
3. ���	 
���	��:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
4. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 
 



 EN 
 

 
 
 
KCT 39… 
 
 
1. Dual circuit cooking zone: Ø120 mm - 0,7 kW 
     or Ø180 mm - 1,7 kW 
 
2. Cooking zone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 690… 
 
 
1. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Cooking zone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Cooking zone:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC  39…, KC 20 
 
 
1. Cooking zone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Cooking zone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
 
 
 

3

2

1
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KCT 39… 
 
 
 
 
1. Zweikreiskochzone:  Ø120 mm - 0,7 kW 
    oder Ø180 mm - 1,7 kW 
 
2. Kochzone:    Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. Kochzone:    Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 690… 
 
 
1. Kochzone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Kochzone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. Kochzone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. Kochzone:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC  39…, KC 20 
 
 
1. Kochzone:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. Kochzone:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
 
 
 

 
KCT 39… 
 
 
 
 
1. Q���
�	 ���	 
���	��:  Ø120 mm - 0,7 kW 
    ��� Ø180 mm - 1,7 kW 
 
2. ���	 
���	��:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC 690… 
 
 
1. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. ���	 
���	��:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
 
3. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
4. ���	 
���	��:   Ø210 mm  - 2,1 kW 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KC  39…, KC 20 
 
 
1. ���	 
���	��:   Ø145 mm  - 1,2 kW 
 
2. ���	 
���	��:   Ø180 mm  - 1,7 kW 
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USAGE  
 
COOKING ZONES CONTROL 
MODELS KCT 69... 
 
Switching the Touch Control ON/OFF 
 
After mains voltage is applied the control initialises 
for approx. 1 second before it is ready for operation.  
 
After a reset all displays and LEDs glow for approx. 1 
second.   
When this time is over all displays and LEDs 
extinguish and the control is in the stand-by mode. 
 
By operating the ON/OFF key 1 the control can be 
turned into the ON-mode.   
 
The cooking zone displays show a static “0“.  
 
If a cooking zone is in the “hot“status, the display 
shows a static “H“ instead of “0“.  
The bottom right dot 2 is blinking in 1 second 
intervals on all cooking zone displays to indicate that 
no cooking zone is selected at the moment. 
 
After switching-ON the electronic control remains 
activated for 20 seconds. 
If no cooking zone or timer selection follows within 
this period of time, the electronic control 
automatically switches back into the stand-by-mode. 
Should it recognize key activation other than that, the 
control remains in the stand- by-mode. 
 
If the child safety feature is active when switching on, 
all cooking zones show “L“, (LOCKED). (also refer to 
Key lock).  
 
If the cooking zones are in a “hot“ status, the display 
shows “L“ and “H“ in alternation.  
The control can only be switched-ON if it identifies 
the ON/OFF key alone being operated.  
When the Touch Control is ON it can be switched-
OFF at any time by operating the ON/OFF key. This 
is also valid if the control has been locked (activated 
child safety feature).  
The ON/OFF key has always priority in the switch-
OFF function. 
When the control is ON it automatically switches-
OFF after 20 seconds if no cooking zone or select 
key has been operated within this period of time.  
 
If case of a cooking zone selection, the automatic 
switch- OFF time is composed of 10 seconds 
deselection time for a cooking zone at setting“0“ and 
10 seconds switch-OFF time. 

2

1
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BENUTZUNG  
 
KOCHFELDERSTEUERUNG 
MODELLE KCT 69... 
 
EIN/AUS-Schalten der Touch Control 
 
Nach Anlegen der Netzspannung initialisiert sich die 
Steuerung für ca. 1 Sekunde bevor sie betriebsbereit 
ist.  
Nach einem Reset leuchten für 1 Sekunde alle 
Anzeigen und LED´s. 
Nach Ablauf dieser Zeit werden alle Anzeigen und 
LED´s wieder  aus- geschaltet, und die Steuerung 
befindet sich im Stand-by Zustand.  
Die Steuerung kann nun durch Betätigen der 
EIN/AUS-Taste 1 in den Ein-Zustand geschaltet 
werden.  
Auf den Kochzonen-anzeigen erscheint statisch die 
“0“.  
Sollte eine Kochzone den Status “Heiss“ besitzen, 
wird an Stelle der “0“ ein statisches “H“ angezeigt.  
Der Punkt rechts unten 2 blinkt auf allen Kochzonen- 
anzeigen in einem 1-Sekunden-Takt zum Anzeigen, 
dass momentan keine Kochzone selektiert ist. 
 
Die Elektronik bleibt nach dem Ein-schalten für 20 
Sekunden aktiviert.  
Findet innerhalb dieser Zeit keine Timer- oder 
Kochzonenanwahl statt, geht die Elektronik 
selbständig wieder in den Stand-by Zustand.  
Sollte eine beliebige weitere Taste ebenfalls als 
betätigt erkannt werden, bleibt die Steuerung im 
Stand-by-Zustand. 
Sollte zum Zeitpunkt des Einschaltens die 
Kindersicherung noch aktiv sein, wird auf allen 
Kochzonen ein “L“ wie LOCKED angezeigt (siehe 
auch Verriegelung). 
Falls Kochzonen den Status “Heiss“ besitzen, wird 
das “L“ im Wechsel mit dem “H“ angezeigt. 
Durch Betätigung der EIN/AUS-Tasten EIN-Zustand 
der Steuerung läßt sich die Touch Control jederzeit 
wieder aus-schalten.  
Dies gilt auch dann, wenn die Steuerung verriegelt 
wurde (Kinder-sicherung aktiviert).  
 
Die EIN / AUS-Taste hat in der Ausschalt-Funktion 
immer Vorrang.  
Die Steuerung schaltet sich aus dem Ein-Zustand 
nach 20 Sekunden. selbsttätig aus, wenn in dieser 
Zeit keine Kochzone aktiviert oder eine Selekttatste 
betätigt wurde.  
Die automatische Abschalt-zeit, im Falle einer 
Kochzonenselektion, setzt sich zusammen aus, 10 
Sekunden Deselektionszeit für eine Kochzone, die 
auf Kochstufe “0“ steht und 10 Sekunden 
Ausschaltzeit. 

	
���������	� 
 
�������	� ������� �������������� 
����� - �����	 KCT 69…  
 
�:;<=%�"%/�+:;<=%�"% 
 
����	 �������	
�� � �	� �	
���
�� 
����������� �
�%����"���	�� ����	�
� 1 �	�., 
��	!�	 �	� �
 ���� � ��������%��. 
����	 �����	
�� ��	 ��
����
�	 c�	������ 
(LED) ���� ����	�
� 1 �	�.  
�� ��	�	
�� ���� ��	�	
� ��	 �����	�  � 
��
����
�	 ��	������ ���
� � �����������  
�	�	���� � �	!�� �!���
�� Stand-by.  
����������� ������	�� ����� ��� ��"�	����� 

� �
���� �+> / �?+> 1.  
 
�� �����	�� 
���	��	��
�� ���	� ����	��� "0". 
 
&��� ����	-���� ���	  �����		, ����	��� "�" 
��	�� "0".  
X����#�� � 1-�	�. ��	 ���� 2, ������ �
�"� 
� 
�����	�� ��	� ���	�, ���"���	 
� �, �� � 
��

�� ���	
 
	 �����
� 
�����	 

���	��	��
�	 ���	.  
^�	���
��� ���	�� ���������

�� � 	�	
�� 20 
�	��
� ����	 �����	
��. 
&��� � 	�	
�� ���� ��	�	
� 
	 ��������� 
������ 
���	��	��
��� ���� ��� ���	��, 
����������� �������	��� �
��� �	�	���� � 
�	!�� �!���
��. 
&��� ��
���	�	

� ����"������ ��"�	����	 
� 
�����-���� ������ �
����, ����������� ���	��  
� �	!��	 �!���
��.  
&��� �� ��	�� �����	
�� ���� ���������
�  
���������� � �		�, 
� ��	� ����� ����	��� "L", 
(locked - "����������
�),(��. Y��������� �
����). 
&��� ���� ������	, ���	�	�	

� ����  
����	������� "L" � "�" (hot / ������).  
����	����� ��"�	����� 
� �
���� �+>/�?+> ��� 
�����	

�� �����������	, 
���	��	��
�� 
���	��
��� ��!
� � ����� ���	
 ��������. 
^� �	����	��
� ��!	 ��� �����	

�� 
���������	 � �		�.  
 
+
���� �+>/�?+> ��		 ������	 ��� 
������	
��. 
����������� �������	��� �������	�� �	�	" 
20 �	�., 	��� "� �� ��	�� 
	 ���� ���������
� 

�����	 ���	 ��� �����-���� �
���� ������.  
 
� �����	 	��� ���	 �����
�, 
� 
������� � 
����!	
�� "0", �	�	" 10 �	�. ��������� 
�	�����%�� ����, � 	#	 �	�	" 10 �	�. ���	��
��� 
�������	��. 
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Switching a cooking zone ON and OFF 
 
If the control is ON the respective cooking zone can 
be selected by operating a cooking zone select key 1 
(+)-key of the respective cooking zone.  
 
 
 
 
 
 
 
 
There is a static dot indication 3 in the respective 
display 2. If the cooking zone is hot “0” is displayed 
instead of “H”.  
 
 
On all other cooking zone displays the blinking dot 
extinguishes.  
 

� Then a setting will be chosen by a renewed 
operation of the cooking- zoneselect (+)-key 
1 or the (-)-key 4. 

 
The cooking zone begins to heat up. In order to use 
the cooking-zone- select- key as a (+)-key the control 
has to recognize that after the selection the cooking 
zone has been released for 0,3 seconds. 
 
After selection of a cooking zone the setting can be 
increased by continously pressing the (+)-key 1, 
starting at step “1” it is increased by 1 step every 0,4 
seconds.  
 

When setting “9” is reached the setting will not be 
changed further (end stop).  
 
 
If the selected cooking zone will be switched ON by 
means of the (-) key, the cooking zone starts at the 
maximum setting “9“(“reverse switching-ON”). 
 
 
When the key is continuously operated, it decreases 
by 1 step every 0,4 seconds.  
 
When setting “0” is reached, there will be no further 
setting changed (end stop).  
 
 
Only a renewed operation of the (+) 1 or (-) 4 key 
changes the setting. 
 

Attention! When a dual circuit heating element 
is put into operation, all heating circuits are 
switched- ON at the same time 

4

3
2

1
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Einschalten/Ausschalten einer Kochzone 
 
Befindet sich die Steuerung im Ein-Zustand kann 
durch Betätigen einer Kochzone – Selekttaste 1 (+)-
Taste der entsprechenden Kochzone die zugehörige 
Kochzone selektiert werden.  

 
 
 
 
 
 
Es leuchtet statisch in der entsprechenden Anzeige 
2 der Anzeigen-punkt 3 und an stelle des “H“, falls 
die Kochzone den Status “Heiss“ besitzt, erscheint 
eine “0“.  

Auf alle andere Kochzone erlischt der blinkende 
Punkt in den Anzeigen.  
 

� Anschließend wird durch nochmaliges 
Betätigen der Kochzonen - Selekttaste (+) 1
oder (-)-Taste 4 eine Kochstufe eingestellt. 

 
Die Kochzone beginnt zu heizen. Um die 
Kochzonenwahltaste als (+)-Taste verwenden zu 
können, muß die Kochzone nach der Selektion für 
0,3 Sekunden als losgelassen erkant worden sein. 
 
Nach der Selektion einer Kochzone kann die Koch-
stufe durch kontinuier-liches.Drücken der (+)-Taste 
1, beginnend bei Stufe „1“, alle 0,4 Sekunden um 1 
Stufe erhöht.  
 
 
Nach Erreichen der Kochstufe “9“ wird keine weitere 
Veränderung der Kochstufe vorgenommen 
(Endanschlag). 
 
Wird nach der Selektion der Kochzone die Kochzone 
mittels der (-) Taste eingeschaltet, so startet die 
Kochzone mit der maximalen Kochstufe „9“ (links 
herum Einschalten).  
 
Bleibt die Taste betätigt, wird die alle 0,4 Sekunden 
um 1 Stufe herunter-gezählt.  
 
Bei Erreichen der Kochstufe “0“ wird keine weitere 
Veränderung der Kochstufe vorgenommen (End-
anschlag)  
 
Erst eine erneute Betätigung der (+) 1 oder (-) 4 
verändert die Kochstufe. 
 

 
�:;<=%�"%/�+:;<=%�"% �$>?%'$@%;J�X>X [X;\ 
 
+���� ������	
�	 �����	
�, ����	 

���	��	��
�	 ���	 ��!	 ��� �����
� 
����	����� 
�!��� �
���� ������ (+) 1 ���� 
����.  

 
 
 
 
 
 
�� �����	 
���	��	��
��� ���� 2 �����

� 
��	��� ���� 3, � ������ "H" (	��� ���	 �����		) 
��	
�	�� 
� "0".  
 
 
�� �����	�� ������ ���	� �����#�� ���� ���
	.  
 
 

� $�	� �
������ (+) 1 ��� (-) 4
���
������	�� 
�!
�� �	�	
� 
���	��. 

 

���	 
���
�	 
���	�����. _��� �
���� ������ 
����	
�� ��� �
���� (+), 
�!
� ����	 ������ 

���	��	��
��� ���� ������ 		 ��
���� 
� 0,3 
�	�. 
 
����	 ������ ������-���� 
���	��	��
��� ����, 
�	�	
� 
���	�� ��!	 ��� ��	���	
� 
���
�� �� 
�	�	
� "1", ��!��	 0,4 �	�. 
� ��
� �	�	
�, 
����	����� 
	��	���
��� 
�!��� �
���� (+) 1.  
 

�� ����!	
�� �	�	
� "9", �"�	
	
�	 �	�	
� 

���	�� 
	 ���������.  
 
 
&��� ����	 ������ ���� �	�	
� 
���	�� 
���
������	�� �
����� (-), ���
���� 
���
�	�� 
� ���������
�� �	�	
� "9".  
 
 
&��� �
���� ���	�� 
�!���, "
��	
�	 �	�	
� 

���	�� �����	 ��!��	 0,4 �	��
�� 
� 1 �	�	
�. 
 
�� ����!	
�� �	�	
� "0", ����
	��	�� 
�"�	
	
�� 
	 ���������. 
 
 
_��� �
��� �"�	
�� �	�	
� 
���	�� 
�!
� 
������ � �
��� 
�!�� (+) 1 ��� (-) 4. 
 

Achtung! Beim Einschalten einer 
Zweikreiskochzone werden immer alle 
Heizkreise gemeinsam eingeschaltet 

��"#$�"%! ��� �����	
�� ����
�� ���	� 
��	��� ��������� ���"� ��	 ����%� 
���	��-
	��
��� ���� 
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Switching OFF an individual cooking zone 
 
To switch off an individual cooking zone, the 
respective cooking zone has to be selected with the 
cooking-zone-selectkey (+) 1.  
The selection is indicated with the static dot in the 
respective cooking zone display 2.  
 
If the controlrecognizes that the (+)-key 1 and the (-)-
key 3 have been activated simultaneously the setting 
of the selected cooking zone will be put back to “0“. 
 
 
Alternatively, the (-)-key can be used to count down 
the setting to “0“.  
 
If all cooking zones are at “0”, all decimal points in 
the cooking zone displays are blinking.  
 
If a cooking zone is “hot”, “H” will be displayed 
instead of “0”. 
 
 
Switching-OFF all cooking zones 
 
Immediate switching-off of all cooking zones can be 
achieved anytime by means of the ON/OFF key 4.  
 
In the stand-by- mode an “H“ appears on all cooking 
zones which are “hot“.  
 
All other cooking zone displays are not illuminated. 
 
 
Wattage settings 
 
The output of the cooking zones can be set in 9 
steps which are indicated by the figures “1“ thru “9“ 
by means of LED sevensegment- displays. 
 
 
 
Automatic heat-up function  

 
 

When the automatic heat-up function is activated the 
wattage of the cooking zone is at 100% for a certain 
heat-up time which is dependent on the selected 
(continious) setting.  
 
At the end of the heat-up time the electronic control 
switches back to the preselected simmering setting. 
 

1

3

2

4
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Ausschalten einer einzelnen Kochzone 
 
Zum Ausschalten einer einzelnen Kochzone muss 
die Kochzone mit der Kochzonenwahltaste (+)1
selektiert werden.  
Die Selektion wird angezeigt durch den stehenden 
Punkt in der entsprechenden Koch-zonen anzeige 2. 
 
Werden anschliessend die (+)-Taste 1 und die (-)-
Taste 3 gemeinsam als betätigt erkannt, wird die 
Kochstufe der selektierten Kochzone direkt auf “0“ 
zurückgesetzt.  
 
Alternativ kann mit der (-)-Taste, die Kochstufe bis 
auf “0“ herunter gezählt werden.  
 
Wenn alle Koch-zonen auf “0“ gestellt sind, blinken 
alle Dezimalpunkte in den Kochzonen-anzeigen.  
 
Sollte eine Kochzone den Status “Heiss“ besitzen, 
wird anstelle der “0“ ein “H“ angezeigt. 
 
 
Ausschalten aller Kochzonen 
 
Das sofortige Ausschalten aller Kochzonen ist jeder-
zeit mit der EIN/AUS-Taste  4 möglich.  
 
Im Stand-by-Zustand erscheint ein “H“ in allen 
Kochzonen, die den Status “Heiss“ besitzen.  
 
Die anderen Kochzonen- anzeigen sind dunkel. 
 
 
Leistungsstufen 
 
Die Leistung der Kochzonen ist in 9 Stufen 
einstellbar und wird durch die Ziffern „1“ bis „9“ 
mittels LED Sieben - Segment –  Anzeigen 
angezeigt. 
 
 
Ankochautomatik  

 
 

Bei aktivierter Ankochautomatik wird für eine, von 
der gewählten (Fort-) Kochstufe abhängigen 
Ankochzeit, die Leistung der Kochzone auf 100% 
geschaltet. 
 
Nach dem Ablauf der Ankochzeit wird auf die 
vorgewählte Fortkochstufe zurückgeschaltet. 
 

 
�+:;<=%�"% X]�X>X [X;\ 
 
Q�� ������	
�� ��
��� ���� �
� �
����� ���!
� 
��� �����
� �
����� ������ (+) 1.  
 
�� �����		 �����

��� ���� ������	�� 

	�����#�� ���� 2.  
 
&��� ��
���	�	

� 
�!�� 
� �
���� (+) 1 � (-) 3
�	�	
� 
���	�� ���
����� ���"� 
� "0".  
 
 

{��	�
���
� ��!
� ��!	 ���
���� �	�	
� 

���	�� 
� "0" 
�!���� �
���� (-). 
 
&��� ��	 ���� ���
���	
� 
� "0" ����� ���� 
� 
�����	�� ��	� ���	�.  
 
&��� ����	-���� ���	 	#	 �����		, ��	�� "0" 
����	����	�� "�". 
 
 
�+:;<=%�"% '*%^ [X;%_ 
 
�	�	��	

�	 ������	
�	 ��	� ���	� ��	��� 
��"��!
� �
����� �+>/�?+> 4.  
 
� �	!��	 �!���
�� (Stand-by), 
� �����	�� ��	� 
������� ���	� ����	����	�� "�". 
 
Q����	� ��	� �����
�� ���	� ������ 	�
���. 
 
 

@%[%�" �$>?%'$ (#X`�X*@") 
 
;	�	
� 
���	�� (��#
���) ���	� 
���	�� ����� 
�" 9 �	�	
	� � ����"��	�� %�*���� � "1" �� "9" 

� �����		, ����	����� �	���	��	

�� 
��	�������. 
 
 
�'@X#$@"=%*:X% ?%>j;"?X'$�"% *@%[%�" 
�$>?%'$  
 
��� ���������

�� �������	���� �	������-
��
��, 
���	��	��
�	 ���	 ��� �����	
�� 
���
������	�� 
� 100% ��#
���, �� ���
��
�� 
��	�	
� 
���	�� "�����#�� � �����

�� �	�	
�. 
 
�� ���
��
�� ��	�	
� 
���	�� �	�	
� 
���	�� 
���� �������	��� ��	
���	�� �� 
���
���	

��. 
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Starting process of the automatic heat-up 
 
 
Control is ON and a cooking zone will be selected. 
 
 

� The automatic heat-up will be activated by 
operating the (+)-key 1 for a second time. 

 
 
 

� The requested continious setting will be 
selected with the (+) 1 and (-)-key 2, the 
chosen setting appears in the display 3. 

 
 
3 seconds after the last key operation (selection of 
the setting) and within 16  seconds after activation of  
the heat-up function, the  symbol “A“ (which stands  
for the heat-up boost)  appears on the display 3, in  
alternation with the chosen  setting. 
 
 
If a lower setting will be selected with the (-) - key 2 
after the “A” has appeared in the display, the 
automatic heat-up function will be interrupted. 
 
 
By means of the (+)-key 1 a higher continious setting 
can be chosen, here the duration of the heat-up 
boost will be automatically adapted to the actual 
selected setting. 
 
When the heat-up time is over, the selected 
(continious) setting will be indicated on the display. 
 
Residual heat indicator 
 
It is meant to indicate to the user that the glass 
ceramic has a dangerous touch temperature in the 
circumference of a cooking zone.  
 
 
After switching-OFF the cooking zone the respective 
display shows “H” until the assigned cooking zone 
temperature is in an uncritical level (no more 60°C). 
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Ablauf um die Ankochautomatik zu starten 
 
 
Steuerung ist eingeschaltet und eine Kochzone wird 
selektiert. 
 

� Die Ankochautomatik wird nach dem 
Einstellen der Kochstufe “9“, durch 
nochmaliges betätigen der (+)-Taste 1, 
aktiviert. 

 
� Mit der (+) 1 und (-)-Taste 2 wird die 

gewünschte Fortkochstufe eingestellt, es 
erscheint die gewünschte Kochstufe in der 
Anzeige 3. 

 
Drei Sekunden nach der letzten Tastenbetätigung 
(Kochstufeneinstellung) und innerhalb von 16 
Sekunden nach Aktivierung der Ankoch-Funktion 
erscheint das Symbol “A“ für Ankochstoß im 
Wechsel mit der eingestellten Kochstufe in der 
Anzeige 3. 
 
Wird nach dem Erscheinen des Symbols „A“ mit der 
(-)-Taste 2 noch eine kleinere Fortkochstufe 
gewählt, so wird    die Ankochautomatik  
abgeschaltet. 
 
Es kann mit der (+)-Taste 1 eine höhere 
Fortkochstufe gewählt werden, hierbei wird die 
Ankochdauer automatisch an die aktuell gewählte 
Fortkochstufe angepasst. 
 
Nach Ablauf der Ankochzeit wird die eingestellte 
(Fort-) Kochstufe angezeigt. 
 
Restwärmeanzeige 
 
Der Benutzer soll auf eine gefährliche Berühr-
temperatur auf der Glaskeramik im Bereich einer 
Kochzone hingewiesen werden.  
 
 
Nach Ausschalten der Kochzone zeigt die 
zugehörige Anzeige so lange ein „H“, bis die 
zugeordnete Kochzonentemperatur unter einem 
ungefährlichen Niveau liegt (nicht mehr 60°C). 
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Automatic power OFF function (operating time 
limitation) 
 
Dependent on the selected setting, every cooking 
zone will be switched-OFF after a defined maximum 
operation time if no operation of the assigned cooking 
zone follows within this time period. 
 
 
Every change of the cooking zone condition (by 
means of (+) 1, (-) 2 or dual-circuit 3 key for the 
respective cooking zone) puts back the maximum 
operation time of this cooking zone to the initial value 
of the operating time limitation. 

 
 
Protection against unintended switching on 

 
If the electronic control realizes a continuous 
operation of keys for approx. 10 seconds, it switches 
OFF automatically. The control sends out an audible 
failure signal for 10 seconds, so that the user can 
remove the object which has been mistakingly placed 
onto the operation surface.  
 
The displays show the failure code “E R 0 3“. If the 
failure carries on for more than 10 seconds, only the 
code “E R 0 3“ will be displayed as long as the failure 
will be recognized by the electronic control. If the 
cooking zone is in the “hot” status, “H“ will appear on 
the display in alteration with the failure notice. 
 
 
If no cooking zone will be activated within 20 seconds 
after switching-on by means of the Power-key 4, the 
control switches back from the ON-condition into the 
stand-by-mode.  
 
When the control is switched-on the ON/OFF-key has 
priority over all other keys, so that the control can be 
switched-OFF anytime, even in case of multiple or 
continous operation of keys.· 
 
 
In the stand-by mode a continous operation will not be 
signalized. 
However, before the electronic control can be 
switched-ON again. 
It has to recognize that all keys are not operated. 
 
 

3 4
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Abschaltautomatik (Betriebsdauerbegrenzung) 
 
 
Abhängig von der eingestellten Kochstufe wird jede 
Kochzone individuell nach einer bestimmten, 
maximalen Betriebsdauer abgeschaltet, falls 
innerhalb dieser Zeit keine Bedienung der 
zugeordneten Kochzone erfolgt ist.  
 
Jedes Verändern des Kochzonenzustandes mit den 
zugeordneten Tasten ((+) 1, (-) 2, gegebenenfalls 
Zweikreis-Taste 3 für die entsprechende Kochzone) 
setzt die maximale Betriebsdauer dieser Kochzone 
wieder auf den Startwert der Betriebs dauer 
begrenzung zurück. 
 
 
Schutz gegen unbeabsichtigtes Einschalten 
 
Bei einer erkannten Dauerbetätigung von Tasten für 
etwa 10 Sekunden schaltet die Elektronik selbsttätig 
ab. Die Steuerung gibt für die Zeit von 10 Sekunden 
der Störung ein akustisches Fehlersignal aus, damit 
der Benutzer den vermutlich über der Bedienung 
abgestellten Gegenstand entfernen kann. 
 
Auf den Anzeigen wird der Fehlercode “E R 0 3“ 
blinkend angezeigt. Liegt der Fehler länger als 10 
Sekunden an, wird nur noch der Fehler “E R 0 3“ 
blinkend ausgegeben und zwar so lange wie die 
Störung als vorhanden erkannt wird. Sollte die 
Kochzone den Status “Heiss“ besitzen, wird das “H“ 
im Wechsel mit der Fehlermeldung ausgegeben. 
 
Wird nach dem EIN-Schalten mittels der Power-
Taste 4 nicht innerhalb von 20 Sekunden eine 
Kochzone aktiviert, so verfällt die Steuerung vom 
EIN-Zustand wieder in den Stand-By-Modus.  
 
Die Ein/Aus-Taste hat im eingeschaltetem Zustand 
Vorrang bei der Ausführung vor allen anderen 
Tasten, so dass auch bei Mehrfach oder 
Dauerbetätigung von Tasten die Steuerung jederzeit 
ausgeschaltet werden kann. 
 
Im Stand-by Zustand wird eine Dauerbetätigung 
nicht signalisiert.  
Allerdings müssen alle Tasten wieder als unbetätigt 
erkannt werden, bevor die Steuerung wieder 
eingeschaltet werden kann. 
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Key lock (child safety feature) 
 
Key lock 
 
After switching-ON the control the child safety feature 
can be activated.  
To achieve this it is necessary: 
 

� To simultaneously operate the front right 
cookingzone - select-key (+) 1 and the (-)-key 
2 and then press the front right cooking-zone-
selectkey (+) 1 again.  

 
 
There will be an “L”, meaning LOCKED (child safety 
feature against unintended switching-ON).  
 
If a cooking zone is in the “hot” condition, “L” and “H” 
will be displayed in alternation. 
 
This course of operation has to take place within a 
period of 10 seconds; no other key than described 
above may be operated.  
Otherwise the input will be interrupted because of 
incompleteness; the cooktop will not be locked then. 
 
The electronic control remains in a locked condition 
until it gets unlocked, even if the control has been 
switched-OFF and -ON in the meantime. 
 
Also a reset of the control (after a voltage drop) does 
not cancel the key lock. 
 
 
Unlocking for cooking purposes 
 
To unlock and operate the control it is required: 
 
 

� To operate the front right cooking-zoneselect- 
key (+) 1 and the (-) 2-key simultaneously.  

 
“L“ (LOCKED) in the display extinguishes and all 
cooking zones show “0“ with a blinking dot.  
 
Should a cooking zone be “hot”, “H” is displayed 
instead of the static “0”.  
After switching- OFF the control, the child safety 
feature is active again. 
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Verriegelung (Kindersicherung) 
 
Verriegeln 
 
Nach dem Einschalten der Steuerung kann die 
Kindersicherung aktiviert werden.  
Hierzu ist es notwendig: 
 

� Die Kochzonenwahltaste der Kochzone 
vorne rechts (+) 1 und die (-)Taste 2
gemeinsam zu betätigen und anschließend 
noch einmal die Kochzonenwahltaste vorne 
rechts (+) 1 zu drücken.  

Auf allen Anzeigen erscheint ein “L“ wie LOCKED 
(Kinder sicherung gegen unbeabsichtigtes EIN-
Schalten).  
Sollte eine Kochzone den Status “Heiss“ besitzen 
wird im Wechsel das “L“ und “H“ angezeigt.  
 
Dieser Bedienungsablauf muß innerhalb von 10 
Sekunden stattfinden und es darf keine andere 
Taste als die oben beschrieben bedient werden.  
Andernfalls wird die Eingabe als nicht voll ständig 
abgebrochen und das Kochfeld ist nicht verriegelt. 
 
Die Elektronik bleibt bis zur Entriegelung im 
verriegelten Zustand, auch wenn die Steuerung 
zwischenzeitlich Aus- und wieder Eingeschaltet 
wurde. 
Auch ein Reset (nach spannungslosen Zustand) der 
Steuerung hebt die Verriegelung nicht auf.  
 
 
Entriegeln zum Kochen 
 
Für das Entriegeln und Bereitschalten der Steuerung 
ist es notwendig: 
 

� Die Kochzonenwahltaste vorne rechts (+) 1 
und die (-) 2-Taste gleichzeitig, gemeinsam 
zu betätigen.  

 
Das “L“ für LOCKED in der Anzeige erlischt und auf 
allen Kochzonen wird die “0“ mit blinkendem Punkt 
angezeigt. 
Sollte eine Kochzone den Status “H“ besitzen wird 
an stelle der statischen “0“ das “H“ angezeigt. 
Nach dem Ausschalten der Steuerung ist die 
Kindersicherung wieder aktiv. 
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Cancelling the key lock 
 
After switching-ON the control the child safety feature 
can be deactivated. 
 
 Here it is necessary: 
 

� To simultaneously operate the front right 
cooking-zone-selectkey (+) 1 and the (-) 2-key 
and then operate the (-) 2-key alone.  

 
After a renewed switching-ON by means of the 
ON/OFF key 3 all displays show „0“, the display dots 
are blinking and the control is ready for cooking.  
 
 
If a cooking zone is “hot“, “H“ will be displayed instead 
of the static „0“. 
 
If all steps have been carried out in the right order 
within 10 seconds the key lock gets cancelled and the 
control is OFF.  
 
Otherwise the input will be considered incomplete; the 
control remains locked and switches-OFF after 20 
seconds. 
 
 
 
 
 
 
Audible signal (buzzer) 
 
While the control is in operation the following activities 
will be signaled by means of a buzzer: 
 
 

� Normal key activation with a short sound 
signal, 

 
� Continous operation of keys over a longer 

period of time (> 10 seconds) with a longer, 
intermittend sound signal. 
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Verriegelung aufheben 
 
Nach dem Einschalten der Steuerung kann die 
Kindersicherung deaktiviert werden.  
 
Hierzu ist es notwendig: 
 

� Die Kochzonenwahltaste (VR) (+) 1 und die 
(-) 2-Taste erst gemein-sam und 
anschließend die (-) 2-Taste noch einmal 
alleine zu betätigen. 

 
Nach erneuten Einschalten der Steuerung mit der 
EIN/ AUS-Taste 3 erscheint auf allen Anzeigen die 
“0“, die Anzeigen-Punkte blinken und die Steuerung 
kann zum Kochen bedient werden.  
 
Sollte eine Kochzone den Status “H“ besitzen wird 
an stelle der statischen “0“ das “H“ angezeigt. 
 
Wenn alle Schritte in der richtigen Reihenfolge und 
innerhalb von 10 Sekunden durchgeführt wurden, ist 
die Verriegelung aufgehoben und die Steuerung 
befindet sich im AUS–Zustand.  
Ansonsten wird die Eingabe als nicht vollständig 
interpretiert und die Steuerung bleibt im verriegelten 
Zustand und schaltet nach 20 Sekunden ab. 
 
 
 
 
 
 
Akustische Rückmeldung (Summer) 
 
Folgende Aktivitäten während des Betriebes der 
Steuerung werden akustisch über einen Summer 
rückgemeldet: 
 

� Regulärer Tastendruck durch kurzen Ton, 
 
 

� Dauerbetätigung von Tasten über eine 
längere Zeit hinaus (>10 Sekunden) durch 
längeren, intermittierender Ton. 
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  Dual-circuit cut-off 

 
Depending on the design it is possible to operate dual 
circuit radiant heating elements with the Touch 
Control. 
 
When a multi-circuit heating element is put into 
operation, all heating circuits are switched- on at the 
same time.  
 
If only the inner heating circuits should be used, the 
outer heating circuit can be switched-off by means of 
the multi-circuit key or in individual steps. 
 
 

� By operating the multi-circuit key 1 the 
respective outer circuit of the assigned active 
cooking zone can be cut-off any time.  

 
 
An activated outer circuit will be indicated by an 
additional LED 2. 
 
� A renewed operation of the multi-circuit key will add 
the outer circuit(s) at any time.  
 
 
The assigned LED´s 2 glow again. 
 
 
 
 
 
Timer function (optional) 
 
The timer function is realized in two versions. 
 
 
Stand-alone timer 1-99 min: sound signal when the 
time is over „countdown tmer”.  
This function is only available when the cooktop is not 
in operation, i.e. when there is no cooking, 
 
 
 
 
 
Cooking zone timer 1-99 min: sound signal when the 
time is over, four cooking zones can be programmed 
independently. 
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Doppelter Heizkreis -Abschaltung 
 
Mit der Touch Control können je nach Ausführung 
Zweikreis-Strahlheizkörper bedient werden.  
 
 
Beim Einschalten eines mehrkreisigen Heizkörpers 
werden immer alle Heizkreise gemeinsam 
eingeschaltet.  
 
Möchte der Bediener nur die inneren Heizkreise 
benutzen, so können mittels der Mehrkreistaste der 
bzw. in Einzelschritten die äusseren Heizkreise 
abgeschaltet werden. 
 

� Durch Betätigen der Zweikreistaste 1, kann 
bei einer aktivierten Kochzone der 
zugehörige Außenkreis der entsprechenden 
Kochzone jederzeit abgeschaltet werden.  

 
Ein aktivierter Außenkreis wird durch eine 
zusätzliche LED 2 angezeigt.  
 
� Das erneute Betätigen der Mehrkreistaste schaltet 
den/die Außenkreis/e jederzeit wieder zu. 
 
 
Die zugeordneten LED´s 2 leuchten wieder. 
 
 
 
 
 
Timer-Funktion (optional) 
 
Die Timer-Funktion ist in zwei Ausführungen 
realisiert. 
 
Timer als Kurzzeitwcker 1- 99 min: akustisches 
Signal bei Zeitablauf „Kurzzeitwcker“.  
Diese Funktion steht nur im ausgeschalteten Betrieb 
zur Verfügung, also solange auf dem Kochfeld nicht 
gekocht wird, 
 
 
 
 
Kochzonen-Timer 1- 99 min: akustisches Signal bei 
Zeitablauf, vier abzuschaltende Kochzone sind frei 
programmierbar. 

�+:;<=%�"% ]'X_�X>X [X;\ 
 
;	
���
�	 ������	
�	 ��!	, � "��������� � 
�����
	
��, �������� � ����
��� ������.  
 
 
��� �����	
�� ����
�� ���	� ��	��� ��������� 
���"� ��	 ����%� ����
�� ���	�.  
 
 
&��� ����"���	�� ���	 ������"���� ����� 
�
��	

		 ����%�, ��!
� ���	
��� ������� 
�
	�
		 ����%� �
����� ����
��� ����.  
 
 

� ��!��	� �
���� ����
��� ���� 1 ��!
�, 
��� ���������

�� 
���	��	��
�� ���	, � 
����	 ��	�� ������� �
	�
		 ����%� 
����	����#	�� ����.  

 
{��������

�	 �
	�
		 ����%� ���
���"���	�� 
����	����� LED 2 
� �����		 ���� ����. 
 

� �����
�� 
�!��	� �
���� ����
��� ���� 
��!
� � ����	 ��	�� �
��� ������� 
�
	�
		 ����%�.  

 
U���� LED 2 �
��� "�������. 
 
 
 
 
 
qj�:{"\ @$_#%?$ (X[{"X�$;J�X) 
 
��
�%�� ���	�� �	���"���
� � ���� �����
	
���. 
 
 
{��
��
�� ���	� � 1 �� 99 ��
. - ������	���� 
���
�� �� ��	�	
�� ��	�	
� - „��
�
��“.  
^� *�
�%�� ��"��!
� ����� ��� ������	

�� 
�����
��, ����� 
� ���	 
��	�� 
	 �������, 
 
 
 
 
 
U���	� 
���	��	��
�� ���	� � 1 �� 99 ��
.- 
������	���� ���
�� �� ��	�	
�� ��	�	
�.  
_	��	 ������	��� 
���	��	��
�� ���� 
������
� ��������������. 
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  Timer as countdown timer  

 
If the control is OFF the standalone-timer can be 
operated by activating the timer key 1.  
The timer display shows “00”.  
 

� Operation of the Power-key 2 puts the control 
back into the stand-by mode and the stand-
alone-timer will be cut-off. 

 
� Adjustment range (0-99min), it can be set in 1-

minute steps with any key (+) 3, starting at 1 
up to 99 (end stop) with the minus-key (-) 4 
starting at 99 down to 0 (end stop). 

 
 

� Continuous activation of the (+) or (-) key 
results in a dynamic increase of the 
adjustment speed up to maximum value 
without sound signal. 

When the (+) or (-) key is released in the meantime, 
the adjustment speed starts again from a (low) initial 
value. 

Adjustment can be made with a continously activated 
(+) or (-) key or by tip-operation (with sound signal) 
 
 
 
After the timer is set the time runs down according to 
the adjustment. 
 
 
When the time is over there is a sound signal and the 
timer display blinks. 
 
The sound signal will be stopped automatically after 2 
minutes and/or by operating any key.  
 
 
Then the blinking of the timer display stops and the 
display extinguishes. 
 
 

1
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Timer als Kurzzeitwcker  
 
Ist die Steuerung im Auszustand, kann durch 
Betätigen der Timer-Taste 1 der Timer aktiviert 
werden. Timer-Anzeige zeigt “00“.  
 

� Durch Betätigen der EIN/AUS-Taste 2 wird 
die Steuerung in den Stand-by Zustand 
geschaltet und der Timer abgeschaltet. 

 
� Einstellbereich (0-99min), Einstellmöglichkeit 

in 1er Schritten über eine beliebige Taste (+) 
3 beginnend mit 1 aufwärts bis 99 (Ende) 
oder Taste (-) 4 beginnend mit 99 abwärts 
bis 0 (Endanschlag). 

 
� Bei kontinuierlicher Betätigung der (+) oder  
 (-) Taste erfolgt eine dynamische Erhöhung 
 der Verstellgeschwindigkeit bis zu einem 
 Maximalwert ohne Signalton. 

 
Nach einem zwischen-zeitlichen Loslassen der (+) 
oder (-) Taste beginnt die Verstell-geschwindigkeit 
wieder von einem (niedrigen) Anfangswert. 
 
Einstellung erfolgt durch dauernd gedrückt halten 
der (+) oder (-) Taste oder im Tipp-Betrieb (mit 
Signalton). 
 
 
Nach der Timer-Einstellung beginnt läuft die Zeit ab 
der zuletzt vorgenommenen Einstellung an 
zurückzuzählen.  
 
Nach dem Ablauf der Zeit erfolgt ein akustisches 
Signal und die Timeranzeige blinkt. 
 
Das akustische Signal wird automatisch nach 2 
Minuten und / oder durch Betätigung einer 
beliebigen Taste beendet.  
 
Danach wird das Blinken der Timeranzeige beendet 
und die Anzeige erlischt. 
 
 

�"�j@�": 
 
+���� ����������� ������	
, 
�!��	� �
���� 
���	�� 1 ��!
� ���������� ��
�
��. 
�� �����		 ���	�� ������� "00".  
 

� ��!��	� 
� �
���� �+>/�?+> 2 
����������� �	�	������ � Stand-by � 
���	� �������	��. 

 
� Q����"�
 ���
���� (0-99 ��
.), 

���
������� ��!
� ����� �
����� (+) 3 

���
�� � 1 �� 99 ��� �
����� (-) 4 
���
�� 
� 99 �� 0. 

 

� ��� 
	��	���
�� 
�!��� 
� �
���� (+) ��� 
(-) ��������� ��
����	���	 ��	���	
�	 
������� ���
���� �� ���������
�� �	" 
���
���
��� �
�. 

 
����	 ����	!���
��� ������
�� �
���� (+) ���  
(-), ������� ���
���� 
���
�	�� � 
�����
��� 
(
�"����) "
��	
��. 
 
���
���� ���#	����	�� ��	� ���	��
��� 
��	�!���
�� 
�!���� �
���� (+) ��� (-) ��� 
�
������
��� �������� 
�!��� (� ���
���
�� 
�
��).  
 
����	 ���
���� ��
�
��� ��	�� 
���
�	 
���������� � ����
�� ����
� � ����	�
	�� 
���
���	

��� "
��	
��.  
 
�� ��	�	
�� ��	�	
� ��"��	�� ���
�� � �����	� 
���	�� ����	. 
 
{�����	���� ���
�� ��	���#�	�� �������	��� 
�	�	" 2 ��
�� � / ��� 
�!��	� ����� �
����.  
 
 
����	 ���� ����
�	 �����	� ���	�� 
��	���#�	�� � �����	� ���
	. 
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Switching-OFF/changing the countdown timer 
 
The countdown timer can be changed or switched-off 
anytime by operating the (+) 1 or (-) 2 key (with 
sound signal).  
 
 

� The timer will be switched off by counting 
down to “0” with the (-)-key or by operating the 
(+) or (-) -key together, which sets the timer 
directly to “0”.  

 
 
For 6 seconds the timer display remains at “0“ before 
it will be switched-off. 
 
 
If the control will be switched - ON by means of the 
Power-key 3, the stand-alone timer will be switched-
off also. 

12
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Ausschalten/Verändern des Kurzzeitwckers 
 
Der Kurzzeitwcker  kann jederzeit durch Betätigen 
der (+) 1 oder (-) 2 - Taste (mit Signalton) verändert 
oder abgeschaltet werden.  
 
 

� Abgeschaltet wird der Timer, indem man ihn 
über die (-) - Taste auf “0“ herabzählt oder 
indem man über das gemeinsame Betätigen 
der (+) oder (-) -Taste den Timer direkt auf 
“0“ setzt.  

 
Die Timeranzeige bleibt für 6 Sekunden auf Null 
stehen, bevor dieser abgeschaltet wird. 
 
 
Sollte die Steuerung über die EIN/AUS 3
eingeschaltet werden, wird der Timer ebenfalls 
abgeschaltet. 

 
�+:;<=%�"% / "}#%�%�"% #"�j@�":$ 
 
U���	� ��!	 ��� � ����	 ��	�� ������	
 ��� 
�"�	
	
 �
������ (+) 1 ��� (-) 2. 
 
 
 

� �������� 	�� ��!
� ���
���� 
� "0" 

�!��	� �
���� (-) ��� ������ ���
����� 

� "0" ��	� ��
���	�	

��� 
�!��� 
�
���� (+) � (-).  

 
 
�� �����		 ���	�� ���	�� ����	�	

�� "0" � 
	�	
�� 6 �	�. ��	!�	 �	� ���	� ���������.  
 
 
&��� ����������� ������� ��� ����#� �
���� 
�+>/�?+> 3, ���� ���
��
�� ���	� 
���������.  
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  Timer programming on cooking zones 

 
 
When the control is switched-ON an independent 
timer can be programmed for every cooking zone. 
 
 

� By selecting a cooking zone with the cooking-
zone-selectkey, then selecting the setting and 
finally activating the timerselect- key 1, the 
timer can be programmed as a switch-off 
function for a cooking zone.  

 
 
Around the timer four LEDs are arranged.  
 
These indicate for which cooking zone the timer has 
been activated.  
As soon as the timer has been selected, the 
assigned timer - LED 2 blinks and the dot in the 
timer display 3 glows.  
 
If a cooking-zone-select-key 4 will be operated, the 
dot in the timer displays extinguishes and the LED 
does not blink any longer. 
 
When switching-over from one cooking zone to 
another, the timer display always shows the present 
timer value of the respective cooking zone.  
 
However, the programmed timers of other cooking 
zones remain active. 
 
The further setting behaviour corresponds to the 
“Timer as countdown tmer”.  
For increasing the adjusted time, the (+)-key 4 of the 
respective cooking zone has to be used. 
 
 
When the timer has run down, there is a sound signal 
and the timer display shows “00“ statically, the 
assigned cooking zone timer LED 2 blinks.  
 
 
The programmed cooking zone will be cut off and „H“ 
will be displayed if the coking zone is hot, otherwise 
a stroke will show in the cooking zone display. 
 
The sound signal will be stopped automatically after 
2 minutes and/or by operating any key.  
 
 
The timer display extinguishes. 
 
The basic behaviour follows the description of the 
„Timer as minute minder”. 
 

3

1

2

4

 

40 



41

 
DE 

 
RU 

Timerprogrammierung auf Kochzonen 
 
 
Wird die Steuerung eingeschaltet, kann für jede 
Kochzone ein unabhängiger Timer programmiert 
werden. 
 

� Durch die Betätigung  einer Kochzonenwahl-
Taste sowie nach Einstellung einer Kochstufe 
läßt sich durch anschließende Betätigung der 
Timer-Taste 1, der Timer als 
Abschaltfunktion auf eine Kochzone 
programmieren.  

 
Um den Timer herum sind vier LED´s angeordnet.  
 
Diese Anzeigen signalisieren für welche Kochzone 
der Timer aktiviert wurde. Sobald der Timer 
selektiert wurde, blinkt die entsprechende Timer-
LED 2 und der Punkt in der Timeranzeige 3 
leuchtet.  
 
Wird anschließend wieder eine Kochzonetaste 4 
betätigt, erlischt der Punkt in der Timeranzeige und 
die LED blinkt nicht mehr. 
 
Beim Umschalten von einer Kochzone auf eine 
andere, wird in der Timeranzeige immer der aktuelle 
Timerwert der jeweiligen Kochzone dargestellt.  
 
Die durch den Benutzer eingestellten Timer anderer 
Kochzonen bleiben aber aktiv. 
 
Das weitere Einstellverhalten entspricht dem „Timer 
als Kurzzeitwcker“.  
Zum Erhöhen der eingestellten Zeit muss jedoch die 
(+)-Taste 4 der betroffenen Kochzone verwendet 
werden. 
 
Nach Ablauf des Timers erfolgt ein akustisches 
Signal die Timeranzeige zeigt statisch “00“, die 
zugehörige Timer-Kochzonen-LED 2 blinkt.  
 
 
Die programmierte Kochzone wird abgeschaltet und 
es wird ein “H“, wenn sie heiß ist oder der Balken in 
der Kochzonenanzeige angezeigt. 
 
Das akustische Signal wird automatisch nach 2 
Minuten und / oder durch Betätigung einer 
beliebigen Taste beendet.  
 
Die Timeranzeige erlischt. 
 
Das Grundverhalten des Timers entspricht dem 
unter „Timer als Eieruhr“ beschriebenen Verhalten. 
 

�?X>?$##"?X'$�"% @$_#%?$ �$ �$>?%'$@%;J�+^ 
[X;\^ 
 
+���� ����������� �����	
, ���	� ��!	 ��� 
"��������������
 ��� ��!���� ���� ��	��
�. 
 
 

� ����	 ������ 
���	��	��
��� ���� � 
���
���� 
�!
�� �	�	
� 
���	��, ��	� 

�!��� �
���� ������ ���	�� 1, ��!
� 
"��������������� �����	
�	 ����.  

 
 
 
������ ���	�� �������!	
� �	��	 ��	������ 
(LED).  
|
� ����"���� ��� ������ ���� ���������
 
���	�.  
+���� ���	� �����
, ����	 ����	����#�� LED 
���	�� 2 � ���� ���� 
� �����		 ���	�� 3. 
 
 
&��� "�	� �
��� ���	 
�!�� �
���� ������ 
���� 4, ���� 
� �����		 ���
	 � LED �	�	��	 
�����. 
 
��� �	�	����	
�� � ��
��� ���� 
� �����	, 
� 
�����		 ���	�� ��	��� ����"���	�� ������
�	 
��� ��

��� ���� "
��	
�	 �����	���� ��	�	
�.  
 
���
���	

�� ����"���	�	� ���	� ��� ������ 

���	��	��
�� ���	� �!	 ���	�� ����
��. 
 
|����
�� ������� ���
���� ���� !	 ��� 
� 
„X�
�
��	“.  
|�
��� ��� ��	���	
�� ���
���	

��� ��	�	
� 
���!
� ����	
���� �
���� (+) 4 
����	����#	�� ����. 
 
�� ��	�	
�� ���
���	

��� ��	�	
� ��"��	�� 
������	��� ���
��, �����	� ���	�� ����"���	 
����	��� "00" � ����	 LED ���	�� 
����	����#	�� ���� 2. 
 
$��������������

�	 ���	 �������� � 
� 
�����		 ����	��� "�", 	��� ���	 �����		. 
 
 
{�����	���� ���
�� ��	���#�	�� �������	��� 
�	�	" 2 ��
�� � / ��� 
�!��	� ����� �
����.  
 
 
Q����	� ���	�� �����
	. 
 
|�
��
�	 �	����	 ���	�� ����	���	 
�����

��� � ��"�	�	 „X�
�
��“. 
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COOKING ZONES CONTROL 
MODELS KCT 39... 
 
 
Switching on the Touch Control  

� Press the key 1 to activate the control: the 
adjustment level indicators 2 and the timer 
display 3 are set to “0” while the decimal 
points 4 flash. 

 
Perform the next operation within 10 seconds; 
otherwise the device will switch off automatically. 
 
 
Adjusting power and the timer by means of the 
(+) and (-) keys. 
 
Use the (+) and (-) keys to adjust the setting of the 
plates and the required time on timer / minute 
counter. 
 

� The (+) and (-) controls are common to 
both functions. Accordingly, to regulate the 
power of the hob, first select the zone with 
key 5, then adjust the relative power level 
using the (+) and (-) keys 6; this done.  

 
� Select the timer function with key 7 and 

proceed to set the duration, likewise using 
the (+) or (-) key 6. 

 
Switching on the cooking area 

 
Once the device has been activated, switch on the 
cooking area (within 10 seconds) as follows: 
 

� Press one of the keys 5 to select the 
cooking area required. The relative display 
2 will indicate a “0” and the decimal point 4 
will illuminate to show that the cooking 
area has been activated. 

 
 
 

� Use the (+) and (-) keys 6 to adjust the 
heat level (from 1 to 9).  

 
Press and hold down these keys to increase or 
decrease the setting. 
 

2

4
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KOCHFELDERSTEUERUNG 
MODELLE KCT 39... 
 
 
Einschalten Touch Control 

� Berühren Sie die Taste 1, um die Steuerung 
zu aktivieren: die Einstellungsanzeigen 2 
und die Displays der Timer 3 zeigen “0” an 
und die Leuchtpunkte 4 blinken. 

 
Damit sich die Vorrichtung nicht automatisch 
abschaltet, müssen Sie innerhalb der nächsten 10 
Sekunden die nächste Taste berühren.  
 
Einstellen von Leistung und Timer mit den 
Tasten (+) und (-). 
 
Mit den Tasten (+) und  (-) können Sie die Leistung 
der Kochzonen und die auf der Timer eingestellte 
Zeit regeln.  
 

� Da die Tasten (+) und (-) für beide 
Funktionen verwendet werden, wählt man 
zum Einstellen der Heizleistung der 
Kochzonen zuerst mit der Taste 5 die 
betreffende Zone und mit den Tasten (+) 
und (-) 6 die Leistungsstufe. 

 
� Dann mit der Taste 7 die Timer- Funktion 

und stellt mit (+) oder (-) 6 die Zeit ein.  
 
 
 
Einschalten der Kochzone 

 
Nach dem Einschalten des Gerätes haben Sie 10 
Sekunden Zeit, eine Kochzone einzuschalten: 
 

� Dazu wählen Sie durch Berühren einer der 
Tasten 5 die gewünschte Kochzone aus. 
Auf dem dieser Zone entsprechenden 
Display 2 erscheint eine “0” und der 
Leuchtpunkt 4 leuchtet auf, was bedeutet, 
dass die betreffende Kochzone nun 
eingeschaltet ist. 

 
� Mit Hilfe der Tasten (+) und (-) 6 stellen Sie 

nun die gewünschte Leistungsstufe (1 bis 9) 
ein.  

Diese Tasten sind mit Wiederholfunktion 
ausgestattet. Wenn Sie eine dieser beiden Tasten 
berühren halten, wird der eingestellte Wert erhöht 
bzw. reduziert. 

�������	� ������� 
�������������� ����� 
�����	 KCT 39... 
 
�:;<=%�"% [X'%?^�X*@" 

� ��!��	 �
���� 1, ���� ���������� 
������	
�	: %�*����� �
������ 2 � 
�����	� ���	�� 3 ����"���� “0” � 
���
���
�� ���� 
� �
������	 4 
"�����	��. 

;�	���#		 �	����	 ���!
� ��� ����"�	�	
� 
� 	�	
�	 10 �	�., �
��	 �����
�� ���	��
��� 
�������� �������	���.  
 
�%>j;"?X'$�"% #X`�X*@" �$>?%'$@%;J�+^ 
[X;%_ " @$_#%?$ :�X[:$#" (+) " (-) 
 
+
���� (+) � (-) ������"���� ��� �	��������� 
*�
�%��, �	�	
� 
���	�� ���	� � ��	�	
� 
��������	
��. 
 

� U��-��� 
���� (+) � (-) ������"���� ��� 
��	�� *�
�%��, ���	��	 �
����� 
�
����� 5 ����	����#		 ���	 � 
�
����� 6 (+) � (-) ���
���	 �	�	
� 

���	��. 

 

� ����	 ���� �
����� 7 ���	��	 
*�
�%�� ���	�� � ���
���	 �
������ 
6 (+) ��� (-) ��	��. 

 
 
�:;<=%�"% [X;\ �$>?%'$ 

 
����	 �����	
�� ���	��
��� �� ��			 10 
�	��
� ��	�	
� ������� ���	 
���	��: 
 

� ��!��	� �
���� 5 ���	��	 !	��	��	 
���	 
���	��. �� ����	����#	� 
���� ���� �����		 2 ������� “0” � 
"�����	�� ��	�#���� ���� 4, �� 
"
���, �� ����	����#		 ���	 

���	�� 	�	�� �����	
�. 

 
 

� ; ����#�� �
���� (+) � (-) 6 ���
���	 
	�	�� !	��	��� �	�	
� 
���	�� (� 1 
�� 9). 

^� �
���� ��
�#	
� *�
�%�	� ������.  
&��� �� ��
� �" ��� �
���� �	�!�	 
�!���, 
���
���	

�� �	�	
� 
���	�� ������	�� 
��� ����	��	

� ��
�!�	��. 
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Switching off the cooking area 
 
 
The relevant cooking area must already be 
activated with relative decimal point 1 illuminated. 
 
 

� Return the setting to “0” by means of the 
key (-) 2.  

After three seconds, the cooking area will 
automatically switch off. 
 
 
Rapid shutdown of 
the cooking area 
 
 
The relevant cooking area must already be 
activated with relative decimal point 1 illuminated. 
 
 
 

� To shut down the selected cooking area 
immediately, press the (+) and (-) keys 2 
at the same time. 

 
 
 
Residual heat indicator 
 
 
If the temperature of the cooking area is still high 
(and a burn risk still present) after it has been 
switched off, the display 3 for the area will indicate 
the letter “H” (residual heat).  
 
 
 
The letter will only switch off when the burn risk is 
no longer present (at 60°C). 
 
 
 
Switching off the hob 

 
 

The hob can be switched off at any time by means 
of the ON / OFF switch 4. 
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Ausschalten der Kochzone 
 
 
Die Kochzone muss aktiviert sein und deshalb 
muss auch der entsprechende Leucht-punkt 1 
leuchten. 
 

� Setzen Sie den eingestellten Wert mit der 
Taste(-) 2 auf “0”.  

Nach 3 Sekunden schaltet sich die Kochzone 
automatisch ab. 
 
 
 
Sofortiges Ausschalten der Kochzone 
 
 
Die Kochzone muss eingeschaltet sein und deshalb 
muss auch der entsprechende Leucht-punkt 1 
leuchten. 
 
 

� Zum automatischen Abschalten der 
gewählten Kochzone berühren Sie nun 
gleichzeitig die Tasten (+) und (-) 2. 

 
 
 

Restwärmeanzeige 
 
 

Ist die abgeschaltete Kochzone noch so heiß, dass 
man sich daran verbrennen könnte, wird auf dem 
Display 3 dieser Kochzone das Restwärme- 
Symbol “H” angezeigt. 
 
 
 
Diese Anzeige erlischt erst, wenn die Temperatur 
auf 60 °C gesunken ist. 
 

 
 
 

Ausschalten des Gerätes 
 
 

Das Gerät kann jederzeit mit der Taste Ein / Aus 4 
abgeschaltet werden.  
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Dual circuit cooking Areas 
 
Depending on the model, one or two areas may have 
a second circuit. There are two types: 
 
 
ROUND - comprising a central disk and external 
crown, 
 
OVAL - comprising a lateraldisk and half-crown. 
 
 
 
One disk zone or both (disco-crown/half-crown) can 
be switched on. 
 
 
 
 
Switching on a twin circuit zone 
 
The twin circuit zone must already be activated with 
relative decimal point 1 illuminated. 
 
 
 

� Select the required setting (1 – 9) 2. 
 
 

� Press the twin circuit key 3 to switch it on.  
 
 
The LED 4 for the selected zone will light up; the 
second circuit will be activated together with the first. 
 
 
 
Switching off the second Circuit 

 
 

The twin circuit zone must already be activated with 
relative decimal point 1 illuminated. 
 
 
 

� Press the twin circuit key 3.  
 
 
The LED 4 for the selected zone will go out to 
indicate deactivation of the second circuit. 
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Zweikreiskochzonen 
 
Je nach Modell können eine oder zwei Kochzonen 
einen zweiten Heizkreis haben. Diese Kochzonen 
können wie folgt aussehen: 
 
KREISRUND - mit einer in der Mitte angeordneten 
Scheibe und einem um diese herum liegenden 
Heizkranz, 
OVAL - mit einer seitlich angeordneten Scheibe 
und einem Halbkranz (Bräterzone). 
 
 
Sie können von einer Zweikreis-Zone nur die 
Scheibe einschalten oder auch die Scheibe und 
den zweiten Heizkreis (Kranz bzw. Halbkranz) 
zusammen. 
 
 
Einschalten einer Zweikreis-Kochzone 
 
Die entsprechende Zweikreis-Kochzone muss 
aktiviert sein; der entsprechende Leuchtpunkt 1 
auf dem Display der betreffenden Kochzone muss 
also leuchten. 
 

� Stellen Sie die gewünschten Leistungsstufe 
ein (1:9) 2. 

 
� Schalten Sie dann durch Berühren der 

Zweikreistaste 3 den zweiten Heizkreis zu.  
 
Die LED 4 der gewählten Kochzone leuchtet auf 
und es schaltet sich zu dem ersten Heizkreis auch 
der zweite Heizkreis zu. 
 
 
Abschalten des zweiten Heizkreises einer 
Zweikreis-Kochzone 
 
Die Zweikreis-Kochzone muss eingeschaltet sein 
und damit muss auch der entsprechende 
Leuchtpunkt 1 auf dem Display der Kochzone 
leuchten. 
 

� Berühren Sie die Zweikreistaste 3.  
 
 
Die LED 4 der gewählten Kochzone erlischt und 
der zweite Heizkreis dieser Kochzone wird 
abgeschaltet. 
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Shutting down the unit or the cooking area (key) 
 
 
To shut down the unit to prevent operation, use the 
lock key 1. 
 
 
This function serves also for blocking a hob from 
children. 
 
While the lock is engaged, all operation of the keys is 
disabled, with the exception of the OFF key 2. 
 
 
 
 
Safety shutdown 

 
 

In the event that one or more cooking areas is 
inadvertently left on, the safety system will shut the 
zones down automatically after a certain time has 
elapsed, after which the letter “H” will be displayed. 
 
 
 
 
 
 
 
Automatic preheating 
 
 
 
This function is designed to facilitate cooking, given 
that the cooking cycle may be carried out without the 
need for human supervision.  
 
 
The function uses maximum power to preheat the 
cooking area to bring it to the required operating 
temperature.  
 
 
After a time interval, the power level automatically 
returns to the original setting. 
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Sperre des Gerätes oder der Kochzone 
(Kindersicherung) 
 
Sie können das ganze Gerät mit der Sperrtaste  1
vor unbefugter oder unbeabsichtigter Benutzung 
schützen. 
 
Diese Funktion dient auch als Kindersicherung.  
 
 
Bei eingeschalteter Sperre sind alle Funktionen 
gesperrt, das Kochfeld kann lediglich 
ausgeschaltet werden 2. 
 
 
 
Sicherheitsabschaltung 

 
 

Sollten Sie vergessen, eine oder mehrere 
Kochzonen nach dem Benutzen abzuschalten, wird 
dies nach Ablauf der maximalen Einschaltzeit 
automatisch besorgt.  
 
In einem solchen Fall erscheint das Symbol “H”. 
 
 
 
 
 
Ankochautomatik 
 
 
 
Die Ankochautomatik erleichtert das Kochen, da 
Sie nicht die gesamte Kochzeit am Herd stehen 
müssen. 
 
 
Mit dieser Funktion heizt die Kochzone mit 
maximaler Leistung an und erreicht dadurch 
schneller die eingestellte Fortkochstufe. 
 
 
Nach einer gewissen Zeit wird automatisch auf die 
eingestellte Leistungsstufe (Fortkochstufe) zurück-
geschaltet. 
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Using the automatic preheating function 
 
 

� Select the required cooking area by means of 
the key 1.  

 
� Select power level 9 by means of key (+) 2, 

then press the (+) key 2 again to activate 
preheating. The letter “A” will be shown on the 
relative display 3.  

 
 
 

� To preheat the unit with spontaneous 
movement towards the required power level 
(e.g. 6), set the power to 6 by means of the (-) 
key 2. 

 
 
After the system has set to automatic preheating 
mode, the display panel will alternate the set power 
level (“6”) and the automatic preheating function 
(indicated by the letter “A”) 3. 
 
 
Switching off the automatic preheating Function 
 
 

� To deactivate the preheating function 
(indicated by the letter “A” on the display), 
press the key (-) 2  

 
 
At least 10 seconds since the function has been 
activated. 
 
 
Timer function 
 
This function too simplifies operation by not requiring 
human supervision during the cooking cycle. 
 
 
Once the set time on the timer has elapsed, the 
cooking area is automatically switched off.  
 
If no zone has been programmed, the timer simply 
operates as a minute counter (see the section “Using 
the timer as a minute counter”). 
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Aktivierung der Ankochautomatik 

 
 

� Wählen Sie mit der Taste 1 die gewünschte 
Kochzone.  

 
� Stellen Sie mit der Taste (+) 2 die 

Leistungsstufe 9 ein und drücken Sie 
nochmals die Taste (+) 2, um die 
Ankochautomatik einzuschalten, auf dem 
entsprechenden Display 3 erscheint das 
Symbol “A”.  

 
� Für das Ankochen mit automatischem 

Zurück-schalten auf die gewünschte 
Fortkochstufe (z. B. 6) benutzen Sie die 
Taste (-) 2 und setzen die Leistungsstufe 
auf 6.  

Nun führt das System die Anheizautomatikfunktion 
aus und das Display 3 zeigt abwechselnd die 
eingestellte Heizstufe 6 und das Symbol “A” für die 
Ankochautomatik an. 
 
 
Ausschalten der Ankochautomatik 

 
 

� Zum Ausschalten der Ankochautomatik 
(Symbol “A” auf dem Display) berühren Sie 
die Taste (-) 2.  

 
 
Allerdings muss zwischen Ein- und Ausschalten 
mindestens 10 Sekunden Zeit verstreichen. 
 
 
Timer – Function 
 
Auch diese Funktion erleichtert das Kochen, da Sie 
nicht mehr die ganze Zeit am Herd stehen müssen. 
 
 
Nach Ablauf der auf der Timer eingestellten Zeit 
wird die Kochzone automatisch abgeschaltet. 
 
Wird keine Kochzone programmiert, funktioniert die 
Timer wie eine normale Küchenuhr (siehe Kapitel 
“Funktion Timer als Küchenuhr”). 
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Using the timer function 
 
The cooking area must already be activated with 
relative decimal point 1 illuminated. 
 
 

� Select a power level between 1 and 9 by 
means of the (+) and  (-) keys 2 

 
 

� Press the timer key 3.  
 
The timer display 4 shows “00” and the indicator 5 
relative to the zone being programmed lights up. 
 
 
 

� Select the cooking time (between 0 to 99 
minutes) by means of the (+) and (-) keys 2.  

 

The timer will start up automatically in a few 
seconds. 
 
Press and hold down the (+) or (-) key 2 to scroll the 
time setting.  
 

Note that the timer function applies to the selected 
cooking area only. 
 
 
Rapid shutdown of the cooking area and relative 
timer 

 
� Press the (+) and (-) keys 2 at the same time 

to shut down the relative cooking area 
immediately.  

 
Using the timer as a countdown timer  

 
When the timer function is not programmed, the 
timer display can be used simply to countdown timer. 
 
When the displayed time elapses, the cooking area 
is not deactivated). 
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Aktivierung der Timer 
 
Die Kochzone muss eingeschaltet sein, der 
Leuchtpunkt 1 dieser Kochzone muss also 
leuchten. 
 

� Wenn Sie noch keine Leistungsstufe (1 bis 
9) gewählt haben, müssen Sie das jetzt mit 
Hilfe der Tasten (+) und (-) 2 es tun. 

 
� Berühren Sie die Timer -Taste 3. 

 
Das Display des Timer 4 zeigt “00” an und das 
Lämpchen 5 der zu programmierenden Kochzone 
leuchtet auf. 
 
 

� Stellen Sie nun die gewünschte Garzeit (0 
bis 99 Minuten) mit Hilfe der Tasten (+) und 
(-) 2 ein.  

 
Jetzt schaltet sich die Timer-Funktion innerhalb 
von wenigen Sekunden automatisch ein.  
 
Halten Sie die Taste (+) oder (-) 2 länger gedrückt, 
können Sie die Garzeit ganz schnell einstellen. 
 
 
Die Timer funktioniert nur für die gewählte 
Kochzone. 
 
 
Sofortiges Abschalten der Kochzone und der 
Timer 

 
� Zum sofortigen Abschalten der Kochzone 

berühren Sie gleichzeitig die Tasten (+) und 
(-) 2. 

 
 
Timer – Function als Kurzzeitwcker 

 
Wird die Timer – function nicht für eine spezifische 
Kochzone eingesetzt, kann sie wie eine normale 
Küchenuhr verwendet werden.  
 
Wenn die auf der Kurzzeitwcker eingestellte Zeit 
abläuft, wird die Kochzone dann nicht 
abgeschaltet. 
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Setting the countdown timer 
 
When the unit is off: 
 

� Press the ON key 1, 
 

� Press the timer key 2, 
 

� Use the (+) and (-) keys 3 to set the required 
time to be counted back. 

 
When the unit is on and a cooking area is activated: 
 
 

� Deselect the zone by pressing the relative 
key 4; the decimal point 5 will go out, 

 
 

� Press the timer key 3, 
 

� Set the time required by means of the (+) and 
(-) keys 1. 

 
 
Deactivating the minute counter function 
 
When the set time has elapsed, an acoustic signal is 
emitted for two minutes. 
 

� To silence the signal, press any key. 
 
 
 
To interrupt the countdown timer, proceed as follows:
 
 

� Press the timer key 2, 
 

� Press the (-) key to reset the time. 
 
 
 
Rapid deactivation of the minute counter 
 
 

� Press (+) and (-) keys 3 at the same time. 
 
 
 
 
 
The status of all functions remains as described 
above. 

41

5

3

2

54 



DE 
 

RU 

 
Einstellen der Kurzzeitwcker 
 
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist: 
 

� Berühren Sie die Einschalttaste 1, 
 

� Tippen Sie auf die Timer-Taste 2, 
 

� Stellen Sie mit den Tasten (+) und (-) 3 die 
gewünschte Zeit ein. 

 
Wenn das Gerät eingeschaltet und eine Kochzone 
eingeschaltet ist: 
 

� Wählen Sie die Kochzone ab, indem Sie die 
entsprechende Wahltaste 4 antippen: der 
Leuchtpunkt 5 erlischt, 

 
� Tippen Sie auf die Timer- Taste 2, 

 
� Stellen Sie nun mit den Tasten (+) und (-) 3 

die gewünschte Zeit ein. 
 
 
Abschalten der Küchenuhr-Funktion 
 
Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist, ertönt ein 
etwa 2 Minuten langes Signal. 
 

� Zum vorzeitigen Abschalten des Signals 
drücken Sie einfach irgendeine Taste. 

 
 
Zum vorzeitigen Abbrechen der Funktion: 
 
 

� Drücken Sei die Zeitschaltuhr-Taste 2, 
 

� Und setzen dann die Zeit durch 
Gedrückthalten der Taste (-) auf Null 
zurück. 

 
Sofortiges Ausschalten der Küchenuhr 
 
 

� Dazu drücken Sie gleichzeitig die Tasten 
(+) und (-) 3. 

 
 
 
 
Alle anderen Funktionen bleiben wie oben 
beschrieben unverändert. 
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���	 !	��	��	 

��	��. 
 
 
�@:;<=%�"% �j�:{"" #"�j@�": 

 
�� ��	�	
�� ���
���	

��� ��	�	
� � 	�	
�	 
2 ��
� ����	�� "������� ���
��.  
 

� _��� "������� ���
�� ��	����, 
�!��	 
����� �
����. 

 
 
&��� ��
�
�� ���!	
 ��� ������	
 �� 
��	�	
�� ���
���	

��� ��	�	
�: 
 

� ��!�� �
���� �����	
�� ���	�� 2, 
 

� ��	�!���� �
���� (-) 
�!��� ������� 
���
���	

�	 ��	�� 
� 
���. 

 
 
�%#%];%��X% X@:;<=%�"% #"�j@�":$ 

 
 

� Q�� ���� ��
���	�	

� 
�!�� �
���� (+) 
� (-) 3. 

 
 
 
 
�*% ]?j>"% �j�:{"" X*@$<@*\, :$: X["*$�X 
'+�%, �%"}#%��+#". 
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 COOKING ZONES CONTROL 
MODELS KC 20..., KC 39..., KC 69... 
 
 
 
Heating elements manual control. 
 
 
 
 
Rotate the knob 1 concerned to the position 
correspondant to the needs of cooking taking into 
conside-ration that to a higher number a higher heat 
supply corresponds (see section “Heating elements”). 
 
 
 
 
When pilot lights are lit, they indicate: 
 
2 - One or more heating elements are switched on, 
 
 
3 - The top temperature at the indicated spot is higher 
than 60°C. 
 
 
 
 
Some types of pilot lights will maintain some 
slight luminescence even after disconnection. 
That is quite normal. 
 

1

3

2

323

11
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KOCHFELDERSTEUERUNG 
MODELLE KC 20..., KC 39..., KC 69... 
 
 
 
Heizkörper-Handbedienung. 
 
 
 
 
Den Schaltknopf 1 in die für das Kochen 
erforderliche Stellung drehen und darauf achten, daß 
eine höhere Zahl einer höheren Wärmeversorgung 
entspricht (siehe Kapitel “Heizelemente”). 
 
 
 
 
Die Kontrolleuchten zeigen an:  
 
2 - Dass die ein bzw. mehrere Heizelemente 
eingeschaltet sind, 
 
3 - Die Temperatur der betreffenden Heizkörper liegt 
über 60°C. 
 
 
 
 
Das Fortbestehen eines leichten Nachleuchtens 
ist bei bestimmten Kontrolleuchten auch nach 
Abschaltung des Apparats allerdings als normal 
zu betrachten. 
 

�������	� ������� �������������� 
����� 
�����	 KC 20..., KC 39..., KC 69... 
 
 
@��
�	 ������	
�	 ������ 
���	��. 
 
 
 
 
���	�
�� �	�	�����	�� 1 � 
�!
�	 ��� 
��������	
�� ����!	
�	, ��� ��� ��	� �����, 
�� �����		 ����� ����	���	 �����	� �	�	
� 

���	�� (c�. ��"�	� „����	��	��
�	 ��	�	
�“). 
 
 
 
 
+�
����
�	 �
������� ���"���� 
� �, ��: 
 
2 - �����	
� ��
� ��� 
	������� ���	� 
���	�� 
 
 
3 - U	��	����� ����	����#	�� ���� �����	 
60°;. 
 
 
 
 
�*@$@X=�X% ;�>:X% *'%=%�"% X[?%]%;���X>X 
"�]":$@X?$ [X*;% '+:;<=%�"\ [X'%?^�X*@" 
\';\%@*\ �X?#$;J�+#. 
 



  EN 
 

  CARE AND ATTENDANCE  
 
 
When one makes use of heating elements, we advise 
receptacles with flat bottom having same diameter or 
lightly higher than that of the hot area. 
 
 
Avoid overflows of liquid, therefore when boiling has 
happened, or in any case when liquid is heated, 
reduce the heat supply. 
 
 
Don’t leave the heating elements on without 
receptacles on the top or with void pots and pans. 
 
 
 
In the event of even a slight fracture on the 
cooking surface, disconnect the electric power 
supply immediately and contact to the service 
center. 
 
 
 
Maintenance 
 
First of all remove stray food bits and grease drops 
from the cooking surface with the special scraper. 
Then clean the hot area as best as possible with 
„Cera Clen“, „Eilfix“ or other similar products with a 
papertowel, then rinse again with water and dry with a 
clean cloth.  
 
Pieces of aluminum foil and plastic material which 
have inadvertently melted or sugar remains or highly 
sacchariferous food have to be removed immediately 
from the hot cooking area with the special scraper. -
This is to avoid any possible damage to the surface of 
the top. 
 
Under no circumstances should abrasive sponges or 
irritating chemical detergents be used such as oven 
sprays or spot removers. 
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PFLEGE UND WARTUNG  
 
 
Für den Gebrauch des Kochfeldes empfehlen sich 
Töpfe mit geradem Boden und gleichem oder nur 
wenig größerem Durchmesser. 
 
 
Vermeiden Sie das Überlaufen von Flüssigkeiten, 
indem Sie nach Erreichen des Siedepunkts oder 
Erhitzen der Flüssigkeit die Wärmezufuhr zurück-
schalten. 
 
Lassen Sie die Heizelemente nicht ohne Topf oder 
mit leeren Töpfen eingeschaltet. 
 
 
 
Sobald ein Rib in der Oberfläche sichtbar wird, 
ist das Gerät sofort vom Versorgungsnetz zu 
trennen und melden Sie sich in das 
Servicezentrum. 
 
 
 
Instandhaltung 
 
Vor allem Essensreste und Fettspritzer von der 
Kochoberfläche mit einem Schaber entfernen. 
Danach die warme Fläche mit „Cera Clen“ oder 
„Eilfix“ und Küchenpapier säubern, dann mit Wasser 
abwaschen und einem sauberen Lappen trocknen. 
 
 
Spuren von Aluminiumfolie, Plastikgegenständen, 
Zucker oder stark zuckerhaltigen Speisen müssen 
sofort von der warmen Kochfläche mit einem 
Schaber entfernt werden um mögliche Schäden der 
Plattenoberfläche zu vermeiden.  
 
 
Auf keinen Fall Schwämme oder Scheuerlappen 
verwenden; den Gebrauch von aggressiven 
chemischen Putzmitteln wie Fornospray oder 
Fleckenreinigern vermeiden. 
 
 

��
��	���	� 	 ���  
 
 
@	���	
��	�� ����	
	
�	 ������ � ������� �
��  
� ��"�	��� ���
������ ��� ���� 
	"
���	��
� 
�������, �	� ���� 
���	��	��
�	 ���	. 
 
 
="�	���	 ���	��
�� !������, ��	
���� �� �	�	 
		 "�����
�� �	�	
� 
���	�� 
���	��	��
��� 
����. 
 
 
�	 �������	 �����	

�� 
���	��	��
�	 ���	 
�	" ������ ��� �� ���#	� 
� 
	� ����� �������. 
 
 
 
� *;j=$%, %*;" �+ }$#%@"@% ]$�% 
�%}�$="@%;J�j< @?%`"�j �$ *@%:;X-
:%?$#"=%*:X_ [X'%?^�X*@", @X@=$* X@:;<="@% 
'$?X=�j< [X'%?^�X*@J X@ �;%:@?X*%@" " 
X|?$@"@%*J ' *%?'"*�+_ {%�@?. 
 
 
^X] 
 
��	!�	 ��	�� ������	 � ���	��
��� ���	���� 
����� ��#� � ����� !���, "�	� 	���� 
���	��
��� ������ ���*	��� � ��	%����
��� 
��	������ „Cera Clen“ ��� „Eilfix“, ����� ����� 
����� � ���	�	� 
����� ����� ������ ������.  
 
 
;�	�� �����
�	��� *�����, �������, ������ ��� 
���������	�!�#	� ��#� ���!
� ��� 
	�	��	

� 
����	
� ���	���� � 	#� ����� ���	��
���, 
���� �"�	!�� ��"��!�	 ����	!�	
�� 
���	��
���.  
 
 
�� � ��	� �����	 
	 ������"��	 ��� ��� %	�	� 
������� ��� �����	 �����.  
="�	���	 ����	
	
�� �����	��� ����
�� 
����#�� ��	��� ���, 
�����	�, ��
������	��. 
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Cyclic inspection 
 
Besides the current maintenance, the user should 
ensure: 
 

� Alternate check and maintenance of cooking 
hob, 

 
 

� Cyclic inspection by the customer service once 
in two years after the warranty has expired, 

 
 
 

� Repair of faults. 
 
 
Note. Care and servicing as well as all kind of 
reparations are to be carried out by authorized 
personnel only. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
In case of a damage: 
 
 

� Disconnect the appliance from the power 
supply, 

 
� Contact the Customer Centre or another 

authorized organisation to order the servicing. 
 
 
 

IMPORTANT! The user is responsible for 
good working order and correct operation 
of the appliance. If the customer service is 
called because of an operating mistake, 
the servicing costs are carried by the user 
even if the warranty is still valid. 
Damages caused by non-observance of 
the given instruction are not approved.
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Periodische Besichtigung 
 
Außer den laufenden Wartungsarbeiten ist der 
Benutzer zu folgenden Tätigkeiten verpflichtet: 
 

� Periodische Überprüfung und Wartung von 
Kochfeld, 

 
 

� Nach Ablauf der Garantieperiode jede zwei 
Jahre das Kochfeld vom Kundendienst 
durchsehen lassen. 

 
 

� Beseitigung von entdeckten Störungen. 
 
 
Anmerkung. Alle oben angeführten Einstell- und 
Nachstelltätigkeiten, sowie Reparaturen müssen 
durch eine Kundendienststelle oder einen 
autorisierten Installateur durchgeführt werden. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bei jeder Störung: 
 
 

� Stromversorgung abschalten, 
 
 

� Die Notwendigkeit der Reparatur melden 
(Service-Center bzw. eine andere 
Organisation, die entsprechende Rechte hat).

 
 

 
�%?"X]"=%*:"_ X*#X@? 
 
+���	 ��	��%�� ���"�

�� � 	��#�� ������ "� 
�����
�� ���	��
����, ��	��	: 
 

� ����"����� �	������	���	 ����	��� 
������
��� ����
�� ������	
�� � ������� 
�"��� �����
�� ���	��
���, 

 
� ����	 ��	�	
�� ����� ����
��, �� ����
	� 

�	�	 ���
 ��" � ��� ����, ��	��	 ������� 
�	����
��� %	
�� ����	�	
�	 	�
��	����� 
������ �����
�� ���	��
���, 

 
� ����
�� ��
���!	

�	 
	������
���. 
 
 

�?"#%=$�"%. �*% ?%#X�@+ " X[%?${"" [X 
?%>j;"?X':%, ]X;��+ [?X"}'X]"@J*\ 
*%?'"*�+# {%�@?X# ";" #X�@�?X#, 
X|;$]$<`"# *XX@'%@*@'j<`%_ :'$;"�":${"%_.
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� �����	 ����� 
	������
���, ��	��	: 
 
 

� ������� ��	������
�	 �����
�� 
���	��
���, 

 
� "����� � 
	���������� �	��
� (� 

�	����
�� %	
� ��� ������ ����
�"�%��, 
�������#�� ����	���#��� �������). 

 
 

WICHTIG! Der Benutzer ist für den 
einwandfreien Zustand des Geräts und die 
fachgerechte Benutzung verantwortlich. 
Wenn der Kundendienst wegen eines 
Bedienfehlers gerufen wird, ist der Besuch 
auch während der Garantiezeit 
kostenpflichtig. 
Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung verursacht wurden, 
werden nicht anerkannt.

�����! ����"���	�� ��	��	 "� 
�	"���	�
�	 �����
�	 ������� � 
�������
�	 �����!���
�	. &��� �� 
�����
	 
	�������
��� �����!���
�� 
��"���	�� ���!�� ;	����
��� 
�	
��, ��"�� ���
��, ��!	 ��� 	#� 
�	�����#	� ����
��. 
�������, �����	 ��"��
� 

	������	
�	� 
����#	� 
=
����%��, 
	 ���"
����. 
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ENVIROMENTAL COMPATIBILITY  
 
The documentation provided with this oven has 
been printed on chlorine free bleached paper or 
recycled paper to show respect for the environment. 
The packaging has also been designed to avoid 
environmental impact. All materials, which make up 
the packaging, take into consideration the 
environment and can be re-used or recycled. 
By recycling and reusing, you help to save raw 
materials and reduce the bulk of domestic and 
industrial waste.  
 
 
 
 
 
 
 
 
Disposing of the packaging 
 
Please dispose of the packaging of your appliance 
in an environment friendly way. 
Recycled materials used for further packaging save 
raw materials and reduce waste volume. 
 
 
 
 
Disposing of old appliances 
 
The symbol on the appliance or on its packaging 
indicates that this appliance may not be treated as 
household waste. Instead, it shall be handed over to 
the authorized collecting centre for recycling old 
electrical and electronic appliances. 
By ensuring this appliance is disposed of correctly, 
you help to prevent potential negative 
consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed information on recycling of this 
appliance, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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UMWELTVERTRÄGLICHKEIT 
 
Als Beitrag zum Umweltschutz wurde die 
Dokumentation dieses Geräts auf chlorfrei 
gebleichtes oder Recycling-Papier gedruckt. 
Bei der Verpackung wurde auf deren 
Umweltverträglichkeit Wert gelegt; sie kann 
gesammelt oder recycelt werden, da es sich um 
umweltschonendes Material handelt. 
Durch Recycling der Verpackung wird zur 
Reduzierung des Rohstoffverbrauchs und des 
Volumens von Industrie- und Hausmüll beigetragen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Verpackungs-Entsorgung 
 
Entsorgen Sie die Transportverpackung möglichst 
umweltgerecht. 
Die Rückführe der Verpackungsmaterialien in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 
Müllaufkommen. 
 
 
 
Altgeräte-Entsorgung 
 
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, 
sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. 
Weitere Informationen über das Recycling dieses 
Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer 
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 
 
 
 

������ ��������� 
���� 
 
� ���	��	 ������ � ����
� ����!��#	� ��	��, 
��� �����	
�%�� � ���� �������� ���� 

��	���
� 
� ��	�	

��, 
	 ���	�!�#	� 
����� ��� 
� ������
�� �� �����
�� 
�	�	�����	 �����	. 
= ��� �"�����	
�� �������� ��� ��	��
 ��%	
 

� ������	
�	 
��� �� ����
	 ����!��#	� 
��	��. |
� ��!	 ��!	 ��� �����
� 
�	�	�����
�, ��������� �"�����	
� �" 
�	"��	�
�� ��� ����!��#	� ��	�� 
��	������. 
��"��!
��� �	�	������ ��������
��� 
��	����� "
���	��
� �
�!�	 ��� 
���	��	
�	 ������
� -����	��� �	������, �� 
� ����"���
�	 �������	

��� � ������� 
������. 
 
 
@";"}${"\ j[$:X':" 
 
����"����	 �������� �� ��"��!
��� ���		 
��������
�. 
�����
�� �	�	������ ��	������ ��� 
�������� ���
��� ����� � ��	
���	 
�����	��� ������. 
 
 
 
@";"}${"\ *@$?+^ [?"|X?X' 
 
U���� ������ 
� ������	 ��� 	�� �������	 
���"���	 
� �, �� �� ������, �� ������� � 

	���
���, 
	��"� ����������� ��� ����
�� 
�����
�� �����, 	�� ��	��	 ���� � ��
� 
����� ��	����	���� � ��	���

�� �������, 
��� �� �����
�� �	�	������. 
����� �"
���� � �������
�� ����"�%�� ���� 
������� �� "�#�#�		 ����!��#�� ��	�� � 
"������	 ����� ���!
��. 
�	�������
�� ����"�%�� ����!�	 
����!��#	� ��	�	 � "�������. 
Q���
	���	 ��	�	
�� � �����
�� �	�	�����	 
���� ������� �� ��!		 ������� � ��������� 
����
����%��, ���!�	 ����"� ������ ��� � 
����"�
	, � ������ �� ������ �� ������. 
 
 



64 



65




���	� ������		 
 

1. ����
�� 
� ������
�	 �	����	 ������� �	����	��
� 
� �	���� 12 �	��%	� �� �
� ������� ������� 
(����	�!�	
� ������ �	��� ��
�� ��"
��
�� �����!� � �������� ������%�). 

 

2. ����� - �"�����	�� ��	��	����	 �	"��"�	"�
�� �	��
 � �����	 ��
���!	
�� � ����
��
�� �	���� 
"�������� �	*	��� (
	����	����#�� ��
����%��, ��
�!, �	*	�
�	 ��	����� � �����
	
�	). 

 

3. Q�

�� ����
�� ���������
�	�� ����� 
� �"�	���, ������"��#�	�� � 
	����	��	����, ���
��, �	�	�
�� ��� 
�����
�� %	���. � �����
�� �����	 ����
��
�� ���� �������	 4 �	��%� � ���	
� ������		
��. 

 

4. ����
��
�� �	��
 �����
�	�� �	����
� (������� ������� ����, ��	������ �, ��� 
	���������� � � 
��	�� �	�����#	�� "���
���	�����, �	�	��"��) ����
����	

�� �	����
�� �����
�	� 
� ���� � 
���	��	�� ��� � ���	�����, �� �����	
�� �	����
�� �����
��. 

 

5. >���	 ��		
"�� �� ���	��� �"�	��� ������������� ����� ����	 ����	��� ���	��� �"�	��� 
����
����	

�� �	����
�� �����
�	� �, ��� 
	����������, ����	 ������ ����	�
	� ����	����#	�� 
"�����	
��. 

 

6. |��	
 ������� 
� ������
�� � �	*	��� � 	�	
�	 ����
��
��� ����� ���#	����	�� ����� � �� �����	, 
	��� 
� ��
���
�� "�����	
�� ����	�� 
	��"��!
� ����"�	�� �	��
 ��� 	��� ����	 3-� �	��
�� ������ 
������ 
	������
��. 

 

7. |��	
 ������� 
� ������
�� ����"���� ����� ����
�"�%��, ��������� ����. 
 

8. |�	��	

��� �� 
����#	� ����
�� ����
�����	��, 	��� �
�	 
	 ���	�	�	
� "���
��, ���"�

��� � 

����#	� �����	
	 ���"�	�������. 

������	� �� ��
���
�������
�: 
 

1. �� �"�	���, ���"� � 
	������
��� ������ ��"��
� ��
����
��� ����	!�	
����, 
	�������
�� ���
�����, 

	��	!
�� ����#	
�	� ��� ������ ������, �������	
�	� � 
	�������
��� 
����!	
�� ���
��, 
������"���
�	� 
	�	���	
����

�� ����#�� � ���#�� ��	���, 
	������	
�	� �������	��� �
����%�� �� 
��������%�� ��� 	��� �"�	��	 ����	������� �	��
� ��� ��
������
�� �"�	
	
��� 
	����
����	

��� 
��%���, ��� 	��� ����	
, 
	 ��"������ ��� �"�	
	
 �	���
�� 
��	� �"�	���. 

 

2. �� �"�	���, ���������������	�� � 
	����
	

��� 
	�������� ��� ����������	 	�
��	���	 �����!���
�	 
� �����
���, 
	 �����#���� 
����� ����
����	

��� �	����
��� �����
����. 

 

3. �� 
	������
���, �����	 ��"��
� 
	"�����#��� � ����"����	�� �����
���, ����� ���: �	�	���� 

����!	
�� ���
��, ���	
�� ������� � �����
�	 �	�����, ��!��, �����
�	 � ����	 !���
�	, 
��	����	 � 
.�. 

 

4. �� �	���
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(Nr. ����	���	 
��	�� �������, ����� 
� "��
	� ����!�	 
����#	� �
����%��) 
 

Q�

�	 ����
��
�	 ���"�	����� 
	 ����
������ ���	�	�	

�	 "���
�� ����� ���	��	�	� 
 

�������	
�� �� � ������������� ������� ������� ��	������ ��������! 
 

�������	
� �������
�	� 	 ��	
����� �����
����� 	����
���	
��� � ���	����
�, �
��� ��� ���� ��������� 
��������� � ����� �
��� ��������. ��� �
	�
	
��� �
���� � ��
� ������� �����
����� 	�� �	��	���
	� 	 
�����
� ����
������� �������. ���
����� �������
� ������� ��� �������, �	� ���
����� �� �������� ���� 
����������
� �������� ��� �����
�� 
�����. !�"�����
� �����
����� 
���� � �� �� ��������� �������. �� 

�����	�� ��������� �����
� ������� � ��� ������ �������
�	� � 
������# ����������#. 
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" ?%#X�@ *%?'"*�+^ {%�@?$^ [?";$>$%@*\ X@]%;J�+# *["*:X#. 
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�"������# ����
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 �����
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��� � ��������	�
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 � X�������
���� �	��  
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